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MISE EN GARDE :  
•	 N'utilisez pas un verrou dont la tige ou le 

câble a un diamètre inférieur à 6,35 mm (1/4 
po). Une tige ou un verrou de format inférieur 
pourrait ne pas verrouiller correctement l'outil 
en position arrêtée et un démarrage accidentel 
risquerait de vous blesser grièvement.

•	 N'utilisez JAMAIS un outil dont la gâchette 
présente un problème. Tout outil dont la 
gâchette présente un problème est TRÈS 
DANGEREUX et doit être réparé avant d'être 
utilisé, ou risque de provoquer de graves 
blessures.

•	 Pour votre sécurité, cet outil est doté d'un 
bouton de sécurité qui prévient le démarrage 
involontaire de l'outil. N'utilisez JAMAIS l'outil s'il 
s'active simplement en appuyant sur la gâchette 
sans presser le bouton de sécurité. Une 
gâchette devant être réparée peut provoquer 
un démarrage accidentel de l'outil et de graves 
blessures. AVANT de poursuivre l'utilisation, 
retournez l'outil à un centre de service après-
vente Makita pour le faire réparer.

•	 Ne condamnez JAMAIS le bouton de verrouil-
lage en le coinçant ou de toute autre manière. 
Une gâchette dont le bouton de verrouillage est 
condamné pourrait provoquer un démarrage 
accidentel et de graves blessures.

Frein électrique
Cet outil est muni d'un frein de lame électrique. Si la 
libération du levier de la gâchette ne permet pas d'ar-
rêter promptement la lame d'une fois à l'autre, faites 
réparer l'outil dans un centre de service après-vente 
Makita.

ATTENTION :  
•	 Le système de freinage de la lame ne doit 

pas remplacer le protège-lame. N'utilisez 
jamais un outil sans protège-lame en état de 
marche. Une lame non protégée peut provo-
quer de graves blessures.

Fonction électronique

Fonction de démarrage en douceur
Cette fonction permet de démarrer l'outil en douceur, en 
limitant son couple de démarrage.

Action du faisceau laser
Pour le modèle LS1018L uniquement
NOTE :  
•	 Avant la première utilisation, installez deux piles 

sèches AA dans le compartiment. Reportez-
vous à la section intitulée « Remplacement des 
piles sèches de l'unité laser » pour en savoir 
plus sur l’installation.

ATTENTION :  
•	 Lorsque vous ne l'utilisez pas, assurez-vous de 

désactiver le laser

1
►   �1. Interrupteur du laser

ATTENTION :  
•	 RAYONNEMENT LASER 

Ne pas regarder directement le rayon.
•	 Avant de déplacer la ligne du laser ou de réali-

ser des réglages de maintenance, assurez-vous 
de débrancher l'outil.

Pour activer le faisceau laser, appuyez sur la position 
supérieure (I) de la gâchette. Pour désactiver le fais-
ceau laser, appuyez sur la position inférieure (0) de la 
gâchette.
Vous pouvez déplacer la ligne du laser vers la droite ou 
vers la gauche de la lame de la scie en desserrant la vis 
supportant l'unité laser et en déplaçant cette dernière 
dans le sens souhaité. Après le déplacement, assu-
rez-vous de serrer la vis.

1
►   �1. Vis supportant l’unité laser

La ligne laser est ajustée en usine pour se trouver à 
moins de 1 mm (0,04") de la face latérale de la lame 
(position de coupe).

NOTE :  
•	 Si la ligne de coupe est trop pâle et presque 

imperceptible parce que vous travaillez dans 
un endroit exposé directement aux rayons du 
soleil, changez de zone de travail pour ne plus 
être exposé directement aux rayons du soleil.
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Remplacement des piles sèches de 
l'unité laser

1
►   �1. Charbon

Retirez le couvercle des piles sèches de l'unité laser 
en les faisant glisser tout en y exerçant une pression. 
Sortez les anciennes piles sèches et placez les nou-
velles, tel qu'illustré sur la figure. Après le remplace-
ment, remettez le couvercle en place.

Nettoyage de la lentille de lumière 
laser
Lorsque la lentille de lumière laser est sale ou que 
la sciure de bois qui y adhère rend la ligne laser peu 
visible, débranchez la scie puis retirez et nettoyez 
doucement la lentille de la lumière laser avec un chif-
fon doux et humide. N'utilisez pas de solvants ni de 
détergents à base de pétrole pour nettoyer la lentille.

NOTE :  
•	 Si la ligne de coupe est trop pâle et presque 

imperceptible parce que vous travaillez dans un 
endroit exposé directement aux rayons du soleil 
ou près d'une fenêtre intérieure ou extérieure, 
changez de zone de travail pour ne plus être 
exposé directement aux rayons du soleil.

ASSEMBLAGE
MISE EN GARDE :  

•	 Assurez-vous toujours que l'outil est éteint 
et débranché avant d'effectuer une opération 
dessus. Si vous ne respectez pas cette précau-
tion, vous risquez des blessures graves.

Stockage de la clé à douille avec clé 
hexagonale à l'autre bout

1

2

►   �1. Clé à douille avec clé hexagonale à l’autre bout 
2. Support à clé

La clé à douille est rangée de la façon illustrée. Pour utili-
ser la clé à douille, retirez-la du support à clé. Après avoir 
utilisé la clé à douille, remettez-la dans le support à clé.

Pose et retrait de la lame de scie

MISE EN GARDE :  
•	 Assurez-vous toujours que l'outil est éteint 

et débranché avant d'installer ou de retirer la 
lame. Un démarrage accidentel de l'outil risque-
rait de provoquer de graves blessures.

•	 N'utilisez que la clé à douille Makita fournie 
pour installer ou retirer la lame.Si vous n'utili-
sez pas cette clé, vous risquez de trop serrer ou 
pas assez les boulons hexagonaux et de provo-
quer de graves blessures.

1

►   �1. Broche de blocage

Verrouillez la poignée en position élevée en y poussant 
la broche de blocage.
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1 2

3

4 5
►   �1. Clé à douille 2. Boîtier de la lame 3. Couvercle 

central 4. Boulon hexagonal 5. Protecteur de lame

Pour retirer la lame, utiliser la clé à douille pour desser-
rer le boulon hexagonal qui retient le couvercle central, 
en tournant dans le sens inverse des aiguilles d'une 
montre. Soulevez le protecteur de lame et le couvercle 
central.

1

2 3

4

5

►   �1. Boîtier de la lame 2. Clé à douille 3. Boulon hexa-
gonal 4. Flèche 5. Verrouillage de l'arbre

Appuyez sur le blocage de l'arbre pour verrouiller 
l'arbre, et utilisez la clé à douille pour desserrer le bou-
lon hexagonal dans le sens des aiguilles d'une montre. 
Retirez ensuite le boulon hexagonal, le flasque exté-
rieur et la lame.

NOTE :  
•	 Lorsque le flasque intérieur est retiré, assu-

rez-vous de l'installer sur l'axe, sa protubérance 
face à l'axe. Si le flasque est mal installé, il 
frottera contre la machine.

MISE EN GARDE :  
•	 Avant de monter la lame sur l'axe, assu-

rez-vous toujours d'avoir installé, entre 
les flasques intérieur et extérieur, la bonne 
bague pour l'alésage central de la lame 
que vous prévoyez d'utiliser. Si vous utilisez 
la mauvaise bague pour l'alésage central de 
la lame, vous risquez de mal monter cette 
dernière, ce qui la ferait bouger et beaucoup 
trembler, et risquerait de provoquer une perte de 
contrôle et de graves blessures.

1 2

3
4

►   �1. Boîtier de la lame 2. Flèche 3. Flèche 4. Lame

1 2 4

3

5

►   �1. Boulon hexagonal 2. Bague externe 3. Lame 
4. Bague interne 5. Axe

Pour installer la lame, montez-la soigneusement sur l'axe en 
vous assurant que le sens indiqué par la flèche sur la surface 
de la lame correspond à celui de la flèche du carter de lame. 
Installez le flasque extérieur et le boulon hexagonal, 
puis, à l'aide de la clé à douille, serrez à fond le boulon 
hexagonal (filetage à gauche) en le tournant vers la 
gauche tout en appuyant sur le blocage de l'arbre.

1 2

3

4 5
►   �1. Clé à douille 2. Boîtier de la lame 3. Couvercle 

central 4. Boulon hexagonal 5. Protecteur de lame

Ramenez la lame et le couvercle central dans leur 
position d'origine. Serrez ensuite le boulon hexagonal 
dans le sens des aiguilles d'une montre pour fixer le 
couvercle central. Relâchez la poignée en tirant sur la 
broche d'arrêt. Abaissez la poignée pour vous assurer 
que le protège-lame se déplace correctement. Assurez-
vous que le blocage de l'arbre a libéré l'axe avant d'ef-
fectuer une coupe.
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Raccordement à un aspirateur
Lorsque vous souhaitez effectuer un travail de coupe 
propre, raccordez un aspirateur Makita.

Sac à poussières

12

3
►   �1. Raccord à poussières 2. Sac à poussières 

3. Pièce de fixation

L'utilisation du sac à poussières rend les opérations de 
coupe plus propres et facilite la collecte des poussières. 
Pour le fixer, insérez-le dans le raccord à poussières.
Lorsque le sac à poussières est environ à moitié plein, 
retirez-le de l'outil et tirez sur l'agrafe. Videz le sac à 
poussières, en le tapant légèrement pour retirer les 
particules qui adhèrent à sa surface intérieure et ris-
queraient de faire obstacle à la collecte des poussières 
par la suite.

Immobilisation de la pièce

MISE EN GARDE :  
•	 Il est extrêmement important de toujours 

bien fixer la pièce, avec le bon type d'étau ou 
de butées de moulure couronnée. Dans le cas 
contraire, vous risquez des blessures graves et 
l'outil et/ou la pièce peuvent être endommagés.

•	 Après une opération de coupe, ne relevez 
pas la lame avant qu'elle ne soit complète-
ment arrêtée. Si vous relevez une lame qui 
tourne, vous risquez de graves blessures ou la 
pièce risque d'être endommagée.

•	 Lorsque vous coupez une pièce plus longue 
que le socle de soutien de la scie, le maté-
riau doit être soutenu sur toute la longueur 
au-delà du socle de soutien et à la même 
hauteur pour faire en sorte que le matériau 
reste de niveau. Un bon soutien de la pièce 
permettra d'éviter que la lame ne se coince, et 
le choc en retour susceptible de provoquer de 
graves blessures. Ne comptez pas uniquement 
sur l'étau vertical et/ou horizontal pour bloquer 
la pièce. Les matériaux fins ont tendance à 
s'affaisser. La pièce doit être soutenue sur 
toute sa longueur pour éviter que la lame ne se 
coince, ce qui comporte un risque de CHOC EN 
RETOUR.

1 2

►   �1. Support 2. Socle rotatif

Réglage du garde de guidage 
(ERGOTS COULISSANTS)

1

2

►   �1. Ergot coulissant 2. Vis de serrage
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ATTENTION :  
•	 Avant d'utiliser l'outil, assurez-vous que l'ergot 

coulissant est fermement fixé.
•	 Avant d’effectuer une coupe en biseau, 

assurez-vous qu’aucune partie de l’outil, et 
tout spécialement la lame, ne touche l’ergot 
coulissant lorsque vous abaissez ou élevez 
complètement la poignée sur toute position 
et pendant que vous déplacez le chariot sur 
toute sa plage de déplacement. En touchant 
l’ergot coulissant, la lame peut provoquer un 
recul ou un mouvement inattendu du maté-
riau, résultant en une grave blessure.

1

►   �1. Ergot coulissant

ATTENTION :  
•	 Lorsque vous effectuez des coupes en biseau, 

faites glisser l’ergot coulissant sur la gauche et 
fixez-le tel qu’indiqué sur la figure. Autrement, il 
touchera la lame ou une partie de l’outil et ris-
quera de blesser grièvement l’utilisateur.

Cet outil est équipé d'un ergot coulissant, qui doit être 
placé comme illustré sur la figure.
Cependant, lors de la réalisation de coupes en biseau 
vers la gauche, placez-le sur la gauche comme illustré 
sur la figure si la tête de l'outil le touche.
Quand les opérations de coupe en biseau sont termi-
nées, n’oubliez pas de remettre l’ergot coulissant dans 
sa position de départ et de le fixer en serrant fermement 
la vis de serrage.

Garde auxiliaire de droite

MISE EN GARDE :  
•	 Avant d'utiliser l'outil, assurez-vous que le garde 

auxiliaire de droite est fermement fixé.
•	 Avant de réaliser des coupes en biseau vers 

la droite, retirez le garde auxiliaire de droite. Il 
risque de toucher la lame ou une pièce de l'outil, 
ce qui risque de blesser grièvement l'opérateur.

1

2

►   �1. Garde auxiliaire de droite 2. Vis

Le garde auxiliaire de droite peut être retiré par le côté 
droit du garde de guidage. Pour retirer le garde auxi-
liaire de droite, desserrez la vis qui le fixe et tirez-le. 
Suivez la procédure inverse pour le réinstaller.
Lorsque le biseautage est terminé, n'oubliez pas de 
remettre le garde auxiliaire de droite dans sa position 
originale et de l'immobiliser fermement avec la vis de 
serrage.

Étau vertical

1 2

3
4

5

►   �1. Bras de l'étau 2. Bouton de l'étau 3. Tige de l'étau 
4. Vis 5. Garde de guidage

L'étau vertical peut être installé soit du côté gauche soit 
du côté droit du garde de guidage. Insérez la tige de 
l'étau dans l'orifice situé à l'arrière du garde de guidage, 
et serrez la vis pour immobiliser la tige de l'étau.
Positionnez le bras de l'étau selon l'épaisseur et la 
forme de la pièce, et fixez le bras de l'étau en serrant la 
vis. Si la vis qui retient le bras de l'étau entre en contact 
avec le garde de guidage, installez-la de l'autre côté du 
bras de l'étau. Assurez-vous qu'aucune partie de l'outil 
n'entre en contact avec l'étau lorsque vous abaissez 
complètement la poignée et tirez ou poussez jusqu'au 
bout le chariot. Si une partie quelconque entre en 
contact avec l'étau, modifiez la position de ce dernier.
Appuyez la pièce bien à plat contre le garde de guidage 
et tournez le socle rotatif. Placez la pièce sur la position 
de coupe désirée et immobilisez-la fermement en ser-
rant le bouton de l'étau.
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MISE EN GARDE :  
•	 Utilisez l'étau pour immobiliser la pièce 

contre le socle pivotant et le garde de gui-
dage au cours de toute opération. Si la pièce 
n'est pas bien immobilisée contre le garde, le 
matériau peut bouger pendant la coupe, ce qui 
risquerait d'endommager la lame, d'entraîner la 
projection de la pièce et une perte de contrôle, 
ce qui risquerait de vous blesser.

Étau horizontal (Accessoire en option)

1

2 3

►   �1. Plaque de l'étau 2. Écrou de l'étau 3. Bouton de 
l'étau

L'étau horizontal peut être installé sur l'une ou l'autre 
de deux positions, du côté gauche ou droit de la base. 
Lorsque vous effectuez des coupes d'onglet de 10° ou 
plus, installez l'étau horizontal du côté opposé au sens 
où doit être tourné le socle rotatif.

En faisant basculer l'écrou de l'étau dans le sens 
inverse des aiguilles d'une montre, l'étau est relâché et 
peut être déplacé rapidement vers l'intérieur et l'exté-
rieur. Pour serrer la pièce, poussez le bouton de l'étau 
vers l'avant jusqu'à ce que la plaque de l'étau touche 
la pièce, puis faites basculer l'écrou de l'étau dans le 
sens des aiguilles d'une montre. Faites ensuite pivoter 
l'écrou de l'étau dans le sens des aiguilles d'une montre 
pour immobiliser la pièce.
La largeur maximale de la pièce qui peut être immobili-
sée par l'étau horizontal est de 215 mm (8-1/2").
Lorsque vous installez l'étau horizontal du côté droit de 
la base, utilisez également le garde auxiliaire de droite 
pour immobiliser la pièce plus fermement. Référez-vous 
à la section "Garde auxiliaire de droite" ci-dessus pour 
son installation.

MISE EN GARDE :  
•	 Faites toujours pivoter l'écrou de l'étau dans 

le sens des aiguilles d'une montre jusqu'à 
immobilisation complète de la pièce. Si la 
pièce n'est pas bien immobilisée, le matériau 
peut se déplacer au cours des opérations de 
coupe, ce qui peut endommager la lame, entraî-
ner une projection du matériau, une perte de 
contrôle et éventuellement vous blesser.

•	 Lors du découpage d'une pièce mince, comme 
des plinthes, contre le garde, utilisez toujours 
l'étau horizontal.

UTILISATION
AVIS :
•	 Avant l'utilisation, assurez-vous d'avoir dégagé 

la poignée de la position basse en tirant sur la 
broche de blocage.

•	 Pendant la coupe, n'appliquez pas une pression 
excessive sur la poignée. L'application d'une 
trop grande force peut entraîner une surcharge 
du moteur et/ou réduire la capacité de coupe. 
Abaissez la poignée en ne lui appliquant que la 
force nécessaire pour obtenir une coupe en dou-
ceur et sans décélération excessive de la lame.

•	 Abaissez doucement la poignée pour effectuer la 
coupe. Si la poignée est abaissée avec force ou si 
une force latérale lui est appliquée, la lame vibrera 
et laissera une marque (trace de scie) dans la 
pièce, et la précision de la coupe sera affectée.

•	 Lors d'une coupe en glissière, poussez douce-
ment le chariot vers le garde de guidage sans 
arrêter. Si le mouvement du chariot est interrompu 
pendant la coupe, cela laissera une marque sur la 
pièce et la précision de la coupe sera affectée.

MISE EN GARDE :  
•	 Assurez-vous que la lame ne touche pas la 

pièce, etc. avant de mettre la gâchette en 
position marche. 
Si vous ne respectez pas cette précaution, vous 
risquez un choc en retour qui pourrait vous 
blesser grièvement.
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1. Coupe sous presse (coupe de 
petites pièces)

1

►   �1. Vis de verrouillage

Les pièces de 91 mm (3-5/8") de hauteur et de 
70 mm (2-3/4") de largeur maximum peuvent être 
coupées de la façon suivante.
Poussez complètement le chariot vers le garde 
de guidage et serrez les vis de verrouillage dans 
le sens des aiguilles d'une montre pour fixer 
le chariot. Fixez bien la pièce avec le bon type 
d'étau. Mettez le contact alors que la lame ne 
touche aucune surface, et attendez que la lame ait 
atteint sa pleine vitesse avant de l'abaisser. Puis 
descendez lentement la poignée vers la position 
complètement abaissée pour découper la pièce. 
Une fois la coupe terminée, coupez le contact et 
ATTENDEZ L'ARRÊT COMPLET DE LA LAME 
avant de remettre la lame en position complète-
ment élevée.

MISE EN GARDE :  
•	 Serrez fermement le bouton en le tournant 

dans le sens des aiguilles d'une montre pour 
éviter que le chariot ne bouge durant l'uti-
lisation. Si le bouton n'est pas suffisamment 
serré, cela risquerait de provoquer un choc en 
retour inattendu, et de graves blessures.

2. Coupe en glissière (poussée) 
(coupe de grandes pièces)

1

►   �1. Vis de verrouillage

Desserrez la vis de verrouillage dans le sens 
inverse des aiguilles d'une montre pour que le 
chariot puisse glisser librement. Fixez la pièce 
avec le bon type d'étau. Tirez complètement le 
chariot vers vous. Mettez le contact alors que la 
lame ne touche aucune surface, et attendez que 
la lame ait atteint sa pleine vitesse. Poussez la 
poignée vers le bas et POUSSEZ LE CHARIOT 
VERS LE GARDE DE GUIDAGE ET À TRAVERS 
LA PIÈCE. Une fois la coupe terminée, coupez le 
contact et ATTENDEZ L'ARRÊT COMPLET DE LA 
LAME avant de remettre la lame en position com-
plètement élevée.

MISE EN GARDE :  
•	 Avant d'effectuer une coupe en glissière, 

commencez par tirer complètement le cha-
riot vers vous et appuyez à fond sur la poi-
gnée, puis poussez le chariot vers le garde 
de guidage. Ne commencez jamais la coupe 
si le chariot n'est pas complètement vers 
vous. Si vous effectuez la coupe en glissière 
alors que le chariot n'est pas complètement vers 
vous, vous risquez un choc en retour inattendu 
et une blessure grave.

•	 N'essayez jamais d'effectuer une coupe en 
glissière en tirant le chariot vers vous. Si 
vous ne respectez pas cette précaution, un choc 
en retour inattendu est possible, et vous risquez 
de graves blessures.

•	 N'effectuez jamais une coupe en glissière 
lorsque la poignée est verrouillée en position 
abaissée.

•	 Ne desserrez jamais la vis de verrouillage 
immobilisant le chariot lorsque la lame 
tourne. Cela risquerait de provoquer un choc en 
retour inattendu, et de graves blessures.

3. Coupe d'onglet
Référez-vous à la section précédente intitulée 
"Réglage de l'angle de coupe d'onglet."
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4. Coupe en biseau

Desserrez le levier et inclinez la lame pour régler l'angle 
de coupe en biseau (référez-vous à la section précé-
dente intitulée "Réglage de l'angle de coupe en biseau"). 
Assurez-vous d'avoir resserré fermement le levier pour 
fixer de manière sûre l'angle de coupe en biseau sélec-
tionné. Immobilisez la pièce avec un étau. Assurez-vous 
que le chariot est complètement ramené vers vous. Mettez 
l'outil sous tension alors que la lame n'entre en contact 
avec aucune surface, et attendez qu'elle ait atteint sa 
pleine vitesse. Abaissez ensuite doucement la poignée sur 
la position la plus basse tout en appliquant une pression 
parallèle à la lame et POUSSEZ LE CHARIOT VERS 
LE GARDE PARALLÈLE POUR COUPER LA PIÈCE. 
Une fois la coupe terminée, mettez l'outil hors tension et 
ATTENDEZ L'ARRÊT COMPLET DE LA LAME avant de 
remettre la lame sur sa position la plus élevée.

MISE EN GARDE :  
•	 Après le réglage de la lame pour une coupe 

en biseau, et avant d'utiliser l'outil, assu-
rez-vous que les courses du chariot et de 
la lame ne sont pas entravées sur toute la 
longueur de la coupe prévue. Si la course 
du chariot ou de la lame est entravée au cours 
d'une opération de coupe, un choc en retour et 
de graves blessures sont possibles.

•	 Lorsque vous effectuez une coupe en 
biseau, gardez les mains hors du trajet de la 
lame. L'angle de la lame peut induire l'opérateur 
en erreur quant au trajet de la lame lors de la 
coupe et le contact de la lame peut provoquer 
de graves blessures.

•	 Vous ne devez pas relever la lame avant son 
arrêt complet. Au cours d'une coupe en biseau, 
des résidus de sciure de la pièce peuvent se 
coller à la lame. Si vous relevez la lame alors 
qu'elle tourne, la pièce découpée peut être 
éjectée, ce qui risquerait de briser le matériau et 
de vous blesser grièvement.

AVIS :
•	 Lorsque vous appuyez sur la poignée, faites-le 

parallèlement à la lame. Si une force est appliquée 
de façon perpendiculaire au socle rotatif ou si le 
sens de la pression est modifié au cours d'une 
coupe, la précision de cette dernière en pâtira.

•	 Un réglage de l’ergot coulissant peut s’avérer 
nécessaire avant de procéder à une coupe en 
biseau. Consultez la section intitulée « Réglage du 
garde de guidage ».

ATTENTION :  
•	 Retirez toujours le garde auxiliaire de droite 

pour qu'il n'interfère avec aucune partie du 
chariot lors de coupes en biseau vers la droite.

5. Coupe mixte
La coupe mixte consiste à effectuer en même 
temps une coupe en biseau et une coupe d'onglet 
sur une pièce. La coupe mixte est possible pour 
les angles indiqués dans le tableau.

Angle de coupe d'onglet Angle de coupe en biseau
Gauche et droite 0 à 45Gauche et droite 0 à 45

Pour effectuer une coupe mixte, référez-vous aux expli-
cations des sections "Coupe de petites pièces", "Coupe 
en glissière", "Coupe d'onglet" et "Coupe en biseau".

6. Coupe de moulures couronnées et 
concaves

Les moulures couronnées et concaves peuvent 
être coupées avec une scie d'onglet combinée, en 
les déposant à plat sur le socle rotatif.
Il existe deux types communs de moulures couron-
nées et un type de moulure concave, à savoir : les 
moulures couronnées pour angles de murs respec-
tifs de 52/38° et 45°, et les moulures concaves pour 
angle de mur de 45°. Voir les illustrations.

1 2 3

►   �1. Moulure couronnée du type 52/38° 2. Moulure cou-
ronnée du type 45° 3. Moulure concave du type 45°

Il existe des joints de moulures couronnées et 
concaves qui s'adaptent aux coins "intérieurs" de 
90° ((1) et (2) sur la Fig. A), et aux coins "exté-
rieurs" de 90° ((3) et (4) sur la Fig. A).

(1) (2) (3) (4)

1 2Fig.A
1. Coin intérieur 2. Coin extérieur
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2(1)
(2)

(1)
(2)

(2)
(1)

(2)
(1)

(1)
(2)

(3)
(4)

1

►   �1. Coin intérieur 2. Coin extérieur

 
Mesure
Mesurez la longueur du mur et ajustez la pièce sur l'établi 
pour couper à la longueur désirée le bord qui entrera en 
contact avec le mur. Assurez-vous toujours que la lon-
gueur de la pièce coupée à l'arrière de la pièce corres-
pond à celle du mur. Ajustez la longueur de coupe selon 
l'angle de coupe. Vérifiez toujours les angles de coupe de 
la scie en effectuant des tests sur quelques morceaux.
Lorsque vous coupez des moulures couronnées et 
concaves, réglez l'angle de coupe en biseau et l'angle 
de coupe d'onglet tel qu'indiqué dans le tableau (A) et 
placez les moulures sur la face supérieure de la base 
de la scie, tel qu'indiqué dans la tableau (B).

Dans le cas d'une coupe en biseau sur la gauche

Position 
de moulure 
sur la Fig. A

Angle de coupe en biseau Angle de coupe d'onglet

Pour coin 
extérieur

Pour coin 
intérieur

Type 52/38° Type 45°

Droite 31,6°

Type 45°

Gauche 33,9° Gauche 30°

Type 52/38°

Gauche 31,6° Gauche 35,3°

Droite 35,3°

Droite 35,3°Droite 31,6°

(1)
(2)
(3)
(4)

Tableau (A)

Position de
moulure sur
la Fig. A

Bord de moulure contre le
garde de guidage

(1)
Le bord de contact avec le
plafond doit être contre le
garde de guidage.

Le bord de contact avec le
plafond doit être contre le
garde de guidage.

Pour coin
extérieur

La pièce terminée
sera du côté
gauche de la lame.

La pièce terminée
sera du côté droit
de la lame.

Pour coin
intérieur

Le bord de contact avec le
mur doit être contre le garde
de guidage.

Pièce terminée

(2)

(3)

(4)

Tableau (B)

EXEMPLE Dans le cas d'une coupe de moulure cou-
ronnée du type 52/38° pour la position (1) de la Fig. A :
•	 Inclinez l'angle de coupe en biseau et immobili-

sez-le sur 33.9° vers la GAUCHE.
•	 Réglez l'angle de coupe d'onglet et immobili-

sez-le sur 31.6° vers la DROITE.
•	 Déposez sur le socle rotatif la moulure couron-

née, face large (cachée) orientée vers le bas, 
et en plaçant le BORD DE CONTACT AVEC LE 
PLAFOND contre le garde de guidage de la scie.

•	 La pièce terminée à utiliser doit toujours être du côté 
GAUCHE de la lame une fois la coupe terminée.

Dans le cas d'une coupe en biseau sur la droite

Position de
moulure sur
la Fig. A

Angle de coupe en biseau Angle de coupe d'onglet

Pour coin
extérieur

Pour coin
intérieur

Type 52/38° Type 45°

Droite 31,6°

Type 45°

Droite 33,9° Droite 30°

Type 52/38°

Gauche 31,6° Gauche 35,3°

Droite 35,3°

Droite 35,3°Droite 31,6°

(1)
(2)
(3)
(4)

Tableau (A)

Position de
moulure sur
la Fig. A

Bord de moulure contre
le garde de guidage

(1)

Pour coin
extérieur

Pour coin
intérieur

Pièce terminée

(2)

(3)

(4)

Tableau (B)

La pièce terminée
sera du côté
gauche de la lame.

La pièce terminée
sera du côté droit
de la lame.

Le bord de contact avec le
mur doit être contre le garde
de guidage.

Le bord de contact avec le
mur doit être contre le garde
de guidage.
Le bord de contact avec le
plafond doit être contre le
garde de guidage.

EXEMPLE Dans le cas d'une coupe de moulure 
couronnée du type 52/38° pour la position (1) de la 
Fig. A :
•	 Inclinez l'angle de coupe en biseau et immobili-

sez-le sur 33.9° vers la DROITE.
•	 Réglez l'angle de coupe d'onglet et immobili-

sez-le sur 31.6° vers la DROITE.
•	 Déposez sur le socle rotatif la moulure couron-

née, face large (cachée) orientée vers le bas, 
et en plaçant le BORD DE CONTACT AVEC LE 
MUR contre le garde de guidage de la scie.

•	 La pièce terminée à utiliser doit toujours être 
du côté DROIT de la lame une fois la coupe 
terminée.
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52°

38°

Plafond

M
u
r

30,1 
29,7 
29,4 
29,0 
28,7 
28,3 
28,0 
27,6 
27,2 
26,9 
26,5 
26,1 
25,8 
25,4 
25,0 
24,7 
24,3 
23,9 
23,6 
23,2 
22,8 
22,5 
22,1 
21,7 
21,3 
21,0 
20,6 
20,2 
19,8 
19,5 
19,1 
18,7 
18,3 
17,9 
17,6 
17,2 
16,8 
16,4 
16,0 
15,6 

26,9 
26,5 
26,1 
25,7 
25,3 
24,9 
24,5 
24,1 
23,7 
23,3 
22,9 
22,6 
22,2 
21,8 
21,4 
21,0 
20,7 
20,3 
19,9 
19,6 
19,2 
18,8 
18,5 
18,1 
17,8 
17,4 
17,1 
16,7 
16,4 
16,0 
15,7 
15,3 
15,0 
14,6 
14,3 
14,0 
13,6 
13,3 
13,0 
12,8 

101
102
103
104
105
106
107
108
109
110
111
112
113
114
115
116
117
118
119
120
121
122
123
124
125
126
127
128
129
130
131
132
133
134
135
136
137
138
139
140

15,3 
14,9 
14,5 
14,1 
13,7 
13,3 
12,9 
12,5 
12,2 
11,8 
11,4 
11,0 
10,8 
10,2 
9,8 
9,4 
9,0 
8,6 
8,3 
7,9 
7,5 
7,1 
6,7 
6,3 
5,9 
5,5 
5,1 
4,7 
4,3 
3,9 
3,5 
3,2 
2,8 
2,4 
2,0 
1,6 
1,2 
0,8 
0,4 
0,0 

12,3 
12,0 
11,6 
11,3 
11,0 
10,7 
10,3 
10,0 
9,7 
9,4 
9,0 
8,7 
8,4 
8,1 
7,8 
7,5 
7,1 
6,8 
6,5 
6,2 
5,9 
5,6 
5,3 
4,9 
4,6 
4,3 
4,0 
3,7 
3,4 
3,1 
2,8 
2,5 
2,2 
1,8 
1,5 
1,2 
0,9 
0,6 
0,3 
0,0 

141
142
143
144
145
146
147
148
149
150
151
152
153
154
155
156
157
158
159
160
161
162
163
164
165
166
167
168
169
170
171
172
173
174
175
176
177
178
179
180

Angle de mur à la moulure couronnée: 52/38 degrés

Scie à coupe d'onglet mixte
Réglages de l'angle de coupe d'onglet et de
l'angle de coupe en biseau

000031

Angle de mur 
(deg.)

Angle de coupe 
en biseau (deg.)

Angle de coupe 
d'onglet (deg.)

Angle de mur 
(deg.)

Angle de coupe 
en biseau (deg.)

Angle de coupe 
d'onglet (deg.)

43,0 
42,8 
42,5 
42,2 
41,9 
41,7 
41,4 
41,1 
40,8 
40,5 
40,2 
39,9 
39,6 
39,3 
39,0 
38,7 
38,4 
38,1 
37,8 
37,4 
37,1 
36,8 
36,5 
36,2 
35,8 
35,5 
35,2 
34,9 
34,5 
34,2 
33,9 
33,5 
33,2 
32,8 
32,5 
32,2 
31,8 
31,5 
31,1 
30,8 
30,4 

46,8 
46,3 
45,7 
45,1 
44,6 
44,0 
43,5 
42,9 
42,4 
41,9 
41,3 
40,8 
40,3 
39,8 
39,2 
38,7 
38,2 
37,7 
37,2 
36,8 
36,3 
35,8 
35,3 
34,8 
34,4 
33,9 
33,4 
33,0 
32,5 
32,1 
31,6 
31,2 
30,7 
30,3 
29,9 
29,4 
29,0 
28,6 
28,2 
27,7 
27,3 

60
61 
62 
63 
64 
65 
66 
67 
68 
69 
70 
71 
72 
73 
74 
75 
76 
77 
78 
79 
80 
81 
82
83
84
85
86
87
88
89
90
91
92
93
94
95
96
97
98
99

100

Angle de mur 
(deg.)

Angle de coupe 
en biseau (deg.)

Angle de coupe 
d'onglet (deg.)
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45°

45°

Plafond

M
u
r

26,7
26,4
26,1
25,8
25,5
25,2
24,9
24,6
24,2
23,9
23,6
23,3
23,0
22,7
22,3
22,0
21,7
21,4
21,0
20,7
20,4
20,0
19,7
19,4
19,1
18,7
18,4
18,1
17,7
17,4
17,1
16,7
16,4
16,0
15,7
15,4
15,0
14,7
14,3
14,0

30,2
29,8
29,4
28,9
28,5
28,1
27,6
27,2
26,8
26,3
25,9
25,5
25,1
24,7
24,3
23,8
23,4
23,0
22,6
22,2
21,8
21,4
21,0
20,6
20,2
19,8
19,4
19,0
18,6
18,2
17,9
17,5
17,1
16,7
16,3
15,9
15,6
15,2
14,8
14,4

101
102
103
104
105
106
107
108
109
110
111
112
113
114
115
116
117
118
119
120
121
122
123
124
125
126
127
128
129
130
131
132
133
134
135
136
137
138
139
140

13,7
13,3
13,0
12,6
12,3
11,9
11,6
11,2
10,9
10,5
10,2
9,8
9,5
9,2
8,8
8,5
8,1
7,8
7,4
7,1
6,7
6,4
6,0
5,6
5,3
4,9
4,6
4,2
3,9
3,5
3,2
2,8
2,5
2,1
1,8
1,4
1,1
0,7
0,4
0,0

14,1
13,7
13,3
12,9
12,6
12,2
11,8
11,5
11,1
10,7
10,4
10,0
9,6
9,3
8,9
8,5
8,2
7,8
7,5
7,1
6,7
6,4
6,0
5,7
5,3
5,0
4,6
4,3
3,9
3,5
3,2
2,8
2,5
2,1
1,8
1,4
1,1
0,7
0,4
0,0

141
142
143
144
145
146
147
148
149
150
151
152
153
154
155
156
157
158
159
160
161
162
163
164
165
166
167
168
169
170
171
172
173
174
175
176
177
178
179
180

Angle de mur à la moulure couronnée: 45 degrés

Scie à coupe d'onglet mixte
Réglages de l'angle de coupe d'onglet et de
l'angle de coupe en biseau

000032

Angle de mur 
(deg.)

Angle de coupe 
en biseau (deg.)

Angle de coupe 
d'onglet (deg.)

Angle de mur 
(deg.)

Angle de coupe 
en biseau (deg.)

Angle de coupe 
d'onglet (deg.)

37,8
37,5
37,3
37,1
36,8
36,6
36,4
36,1
35,9
35,6
35,4
35,1
34,9
34,6
34,4
34,1
33,9
33,6
33,3
33,1
32,8
32,5
32,3
32,0
31,7
31,4
31,1
30,9
30,6
30,3
30,0
29,7
29,4
29,1
28,8
28,5
28,2
27,9
27,6
27,3
27,0

50,8
50,2
49,6
49,1
48,5
48,0
47,4
46,9
46,4
45,8
45,3
44,8
44,2
43,7
43,2
42,7
42,1
41,6
41,1
40,6
40,1
39,6
39,1
38,6
38,1
37,7
37,2
36,7
36,2
35,7
35,3
34,8
34,3
33,9
33,4
32,9
32,5
32,0
31,6
31,1
30,7

60
61 
62 
63 
64 
65 
66 
67 
68 
69 
70 
71 
72 
73 
74 
75 
76 
77 
78 
79 
80 
81 
82
83
84
85
86
87
88
89
90
91
92
93
94
95
96
97
98
99

100

Angle de mur 
(deg.)

Angle de coupe 
en biseau (deg.)

Angle de coupe 
d'onglet (deg.)
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7. Coupe de profilés d'aluminium

1

2

3

4

5
►   �1. Garde de guidage 2. Étau 3. Cale d'espacement 

4. Profilé d'aluminium 5. Cale d'espacement

1

2

3

4

►   �1. Profilé d'aluminium 2. Garde de guidage 3. Cale 
d'espacement 4. Étau horizontal (Accessoire en option)

Lorsque vous immobilisez des profilés d'aluminium, utili-
sez des cales d'espacement ou des bouts de ferraille, tel 
qu'indiqué sur l'illustration, pour prévenir la déformation 
de l'aluminium. Utilisez un lubrifiant de coupe lorsque 
vous coupez un profilé d'aluminium, pour prévenir l'ac-
cumulation de particules d'aluminium sur la lame.

MISE EN GARDE :  
•	 N'essayez jamais de couper des profilés 

d'aluminium épais ou ronds. Il peut être 
compliqué d'immobiliser de tels profilés, ce qui 
risque de provoquer une perte de contrôle et de 
graves blessures.

8. Parement de bois
L'utilisation d'un parement de bois favorise l'obtention de 
pièces coupées sans fente. Fixez un parement de bois au 
garde de guidage en utilisant les orifices de ce dernier.
Voir l'illustration des dimensions suggérées pour 
le parement de bois.

15mm (9/16") Plus de 500 mm (19-3/4")

1
1

80mm-90mm
(3-1/8"-3-1/2")

20 mm (13/16")

68mm
(2-11/16")

121mm
(4-3/4")

68mm
(2-11/16")

121mm
(4-3/4")

24 mm 
(15/16")

1. Trous

ATTENTION :  
•	 Utilisez une planche de bois rectiligne dont 

l'épaisseur est la même que le parement de 
bois.

MISE EN GARDE :  
•	 Utilisez les vis pour fixer le parement de bois 

au garde de guidage. Les vis doivent être 
installées de sorte à ce que les têtes des vis 
se trouvent sous la surface du parement de 
bois afin de ne pas entraver le placement du 
matériau à couper. Un mauvais alignement 
du matériau pourrait provoquer un mouvement 
inattendu lors de la coupe, une perte de contrôle 
et de graves blessures.

AVIS :
•	 Lorsqu'un parement de bois est fixé, ne tournez pas le 

socle rotatif alors que la poignée est abaissée. La lame 
et/ou le parement de bois subirait des dommages.

9. Rainurage

1

►   �1. Rainures de coupe avec la lame

Des rainures peuvent être effectuées en procé-
dant comme suit : 
Ajustez la position limite inférieure de la lame au 
moyen de la vis de réglage et du bras de blocage pour 
limiter la profondeur de coupe de la lame. Référez-
vous à la section "Bras de blocage" ci-dessus.
Après le réglage de la limite inférieure de la lame, cou-
pez des rainures parallèles sur la largeur de la pièce, 
en procédant par coupe en glissière (poussée), tel 
qu'indiqué sur l'illustration. Retirez ensuite le matériau 
de la pièce entre les rainures, au moyen d'un ciseau.

MISE EN GARDE :  
•	 N'essayez pas d'effectuer ce type de coupe 

au moyen d'une lame plus large ou d'une 
lame à rainer. Dans le cas contraire, les résul-
tats de la coupe ne peuvent être garantis et 
vous risquez un choc en retour et de graves 
blessures.

•	 Assurez-vous d'avoir remis le bras de blo-
cage sur sa position initiale avant d'effectuer 
un autre type de coupe que le rainurage. Si le 
bras de blocage n'est pas dans la bonne posi-
tion, les résultats de la coupe ne peuvent être 
garantis et vous risquez un choc en retour et de 
graves blessures.
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ATTENTION :  
•	 Assurez-vous d'avoir remis le bras de blocage 

sur sa position initiale avant d'effectuer un autre 
type de coupe que le rainurage.

Transport de l'outil

Assurez-vous que l'outil est débranché. Fixez la lame 
à un angle de coupe en biseau de 0° et tournez la base 
à l'angle droit d'onglet. Fixez les tiges de glissement de 
manière à ce que la tige de glissement inférieure soit 
verrouillée en position complètement tirée vers l'opéra-
teur et que les tiges de glissement supérieures soient 
verrouillées dans une position complètement enfoncée 
du chariot contre le garde de guidage (consultez la 
section intitulée « Réglage du verrou de la glissière »). 
Abaissez complètement la poignée et verrouillez-la 
dans cette position en appuyant sur la broche d'arrêt.
Enroulez le cordon d'alimentation à l'aide du dispositif 
prévu à cet effet.

MISE EN GARDE :  
•	 La broche de blocage est conçue pour le 

transport et le rangement de l'outil, jamais 
pour les travaux de coupe. Si vous l'utilisez 
à d'autres fins, un mouvement inattendu de la 
lame de la scie est possible, ainsi qu'un choc en 
retour et de graves blessures.

Saisissez l'outil par les deux côtés de sa base pour le 
transporter, comme indiqué sur l'illustration. L'outil sera 
plus facile à transporter si vous retirez les supports, le 
sac à poussières, etc.

ATTENTION :  
•	 Fixez toujours les composants mobiles de l'outil 

avant de le transporter. Si des composants de 
l'outil bougent lors de son transport, vous ris-
quez de perdre le contrôle ou l'équilibre, et de 
vous blesser.

ENTRETIEN
MISE EN GARDE :  

•	 Assurez-vous toujours que l'outil est hors 
tension et débranché avant d'y effectuer tout 
travail d'inspection ou d'entretien. Dans le 
cas contraire, l'outil pourrait démarrer acciden-
tellement et vous blesser grièvement.

•	 Assurez-vous toujours que la lame est bien 
affûtée et propre pour qu'elle coupe de 
manière sûre et optimale. Si vous essayez de 
couper avec une lame émoussée et/ou sale, un 
choc en retour est possible, et vous risquez de 
graves blessures.

AVIS :
•	 N'utilisez jamais d'essence, de benzine, de sol-

vant, d'alcool ou d'autres produits similaires. Une 
décoloration, une déformation, ou la formation de 
fissures peuvent en découler.

Réglage de l'angle de coupe
L'outil est soigneusement réglé et aligné en usine, mais 
cet alignement peut être éventuellement affecté s'il est 
manipulé avec brutalité. Si l'outil n'est pas bien aligné, 
suivez la procédure suivante :

1. Angle de coupe d'onglet

1

2

3

►   �1. Boulon hexagonal 2. Garde de guidage 
3. Poignée

Poussez le chariot vers le garde de guidage et 
serrez la vis de verrouillage pour fixer le chariot.
Desserrez le manche qui retient le socle rotatif. 
Tournez le socle rotatif de sorte que le pointeur 
indique 0° sur l'échelle de coupe d'onglet. Tournez 
ensuite le socle rotatif légèrement dans le sens 
des aiguilles d'une montre et dans le sens inverse 
pour asseoir le socle rotatif dans l'encoche d'on-
glet de 0°. (Laissez-le ainsi si le pointeur n'indique 
pas 0°.) Desserrez les boulons hexagonaux qui 
immobilisent le garde de guidage avec la clé à 
douille.
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1

2

►   �1. Garde de guidage 2. Règle triangulaire

Abaissez complètement la poignée et verrouillez-la dans 
cette position en appuyant sur la broche d'arrêt. Placez le 
côté de la lame à angle droit par rapport au garde de guidage 
à l'aide d'une règle triangulaire, d'une équerre de menuisier, 
etc. Puis serrez fermement les boulons hexagonaux sur le 
garde de guidage dans l'ordre à partir du côté droit.

1

2
3

►   �1. Vis 2. Index 3. Échelle de coupe d'onglet

Assurez-vous que le pointeur indique 0° sur l'échelle de coupe 
d'onglet. Si le pointeur n'indique pas 0°, desserrez la vis qui 
retient le pointeur et réglez le pointeur de sorte qu'il indique 0°.

2. Angle de coupe en biseau
(1)	 Angle de coupe en biseau 0°

1
2

►   �1. Levier 2. Bras

Poussez le chariot vers le garde de guidage et 
serrez la vis de verrouillage pour fixer le chariot. 
Abaissez complètement la poignée et verrouillez-la 
dans cette position en appuyant sur la broche 
d'arrêt. Desserrez le levier à l'arrière de l'outil.

1

2

►   �1. Boulon de réglage 0° 2. Boulon de réglage de 
l'angle de coupe en biseau 45° de gauche

Tournez le boulon hexagonal sur le côté 
droit du bras de deux ou trois tours dans le 
sens inverse des aiguilles d'une montre pour 
incliner la lame vers la droite.

1

2
3

►   �1. Règle triangulaire 2. Lame 3. Face supérieure du 
socle rotatif

Placez doucement le côté de la lame à angle droit 
par rapport à la face supérieure du socle rotatif à 
l'aide d'une règle triangulaire, d'une équerre de 
menuisier, etc. en tournant le boulon hexagonal 
sur le côté droit du bras dans le sens des aiguilles 
d'une montre. Serrez ensuite le levier fermement.

1
2
3

►   �1. Vis 2. Index 3. Échelle de coupe en biseau

Assurez-vous que le pointeur du bras pointe 
sur 0° sur l'échelle de coupe en biseau sur 
le support du bras. S'il n'indique pas 0°, 
desserrez la vis qui immobilise le pointeur et 
réglez-le pour qu'il indique 0°.
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(2)	 Angle de coupe en biseau 45°

1 2

►   �1. Boulon de réglage de l'angle de coupe en biseau 
45° de droite 2. Boulon de réglage de l'angle de 
coupe en biseau 45° de gauche

Ne réglez l'angle de biseau 45° qu'après 
avoir réglé l'angle de biseau 0°. Pour régler 
l'angle de biseau 45° gauche, desserrez le 
levier et inclinez la lame complètement vers 
la gauche. Assurez-vous que le pointeur du 
bras pointe sur 45° sur l'échelle de coupe en 
biseau sur le support du bras. Si le pointeur 
ne pointe pas sur 45°, tournez le boulon de 
réglage d'angle de biseau 45° du côté droit 
du support du bras jusqu'à ce que le pointeur 
indique 45°.
Pour régler l'angle de coupe en biseau de 
45° droit, effectuez la même procédure que 
celle décrite ci-dessus.

Retirez et vérifiez régulièrement les charbons. 
Remplacez-les lorsqu'ils sont usés jusqu'à une lon-
gueur de 3 mm. Gardez les charbons propres et libres 
de glisser dans les porte-charbons. Les deux charbons 
doivent être remplacés en même temps. Utilisez uni-
quement des charbons identiques.
Utilisez un tournevis pour retirer les bouchons de 
porte-charbon. Enlevez les charbons usés, insérez-en 
de nouveaux et revissez solidement les bouchons de 
porte-charbon.

1
2

►   �1. Tournevis 2. Bouchon de porte-charbon

Après avoir remplacé les charbons, branchez l'outil et 
rodez les brosses en faisant fonctionner l'outil à vide 
pendant environ 10 minutes. Vérifiez ensuite le bon 
fonctionnement de l'outil, ainsi que l'activation du frein 
électrique lors du relâchement de la gâchette. Si le frein 
électrique ne fonctionne pas correctement, faites répa-
rer l'outil par un centre de service après-vente Makita.

Après l'utilisation
•	 Après l'utilisation, essuyez les copeaux et pous-

sières qui adhèrent à l'outil au moyen d'un linge 
ou d'un objet similaire. Maintenez le protecteur 
de lame propre en respectant les instructions 
de la section précédente intitulée "Protecteur de 
lame." Pour prévenir la rouille, lubrifiez les pièces 
mobiles avec de l'huile pour machine.

•	 Lorsque vous rangez l'outil, tirez complètement le 
chariot vers vous.

Pour maintenir la SÉCURITÉ et la FIABILITÉ du pro-
duit, les réparations, tout autre travail d'entretien ou de 
réglage doivent être effectués dans un centre de service 
Makita agréé ou un centre de service de l'usine Makita, 
exclusivement avec des pièces de rechange Makita.

ACCESSOIRES EN OPTION
MISE EN GARDE :  

•	 Ces accessoires ou pièces complémentaires 
sont recommandés pour l'utilisation avec 
l'outil Makita spécifié dans ce mode d'em-
ploi. L'utilisation de tout autre accessoire ou 
pièce complémentaire peut comporter un risque 
de blessure grave.

•	 N'utilisez les accessoires ou pièces complé-
mentaires Makita qu'aux fins auxquelles ils 
ont été conçus. Dans le cas contraire, vous 
risquez de vous blesser grièvement.

Si vous désirez obtenir plus de détails concernant ces 
accessoires, veuillez contacter le centre de service 
après-vente Makita le plus près.
•	 Lames à dents d'acier et de carbure de tungstène

(Reportez-vous à notre site Web ou contactez 
votre détaillant Makita local pour savoir quelles 
sont les bonnes lames de scie à utiliser suivant le 
matériau à couper.)

•	 Garde auxiliaire de droite
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•	 Ensemble étau (étau horizontal)
•	 Étau vertical
•	 Clé à douille avec clé hexagonale à l'autre bout
•	 Support
•	 Ensemble de support
•	 Sac à poussières
•	 Coude
•	 Règle triangulaire

NOTE :  
•	 Certains éléments de la liste peuvent être inclus 

avec l'outil comme accessoires standard. Ils 
peuvent varier suivant les pays.

GARANTIE LIMITÉE MAKITA
Pour les conditions de garantie en vigueur qui s’ap-
pliquent à ce produit, veuillez vous reporter à la feuille 
de garantie en annexe. Si la feuille de garantie en 
annexe n’est pas disponible, reportez-vous aux détails 
de la garantie présentés sur le site Web de votre pays, 
ci-dessous.
États-Unis d’Amérique: www.makitatools.com
Canada: www.makita.ca
Autres pays: www.makita.com
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ESPAÑOL (Instrucciones originales)

ESPECIFICACIONES
Modelo LS1018 / LS1018L

Especificaciones eléctricas en México 120 V  13 A 50/60 Hz

Diámetro del disco 255 mm (10")

Diámetro interno 15,88 mm (5/8")

Ancho de corte máx. del disco de la sierra 3,2 mm (1/8")

Ángulo de inglete máximo Derecha 60° Izquierda 47°

Ángulo de bisel máximo Derecha 45° Izquierda 45°

Velocidad sin carga (r.p.m.) 4 300 r/min

Tipo de láser (LS1018L solamente) Longitud de onda 650 nm, Salida máxima < 1mW (Laser Class II)

Dimensiones (La x An x Al) 825 mm x 536 mm x 633 mm (32-1/2" x 21-1/8" x 25")

Peso neto 21,5 kg (47,4 lbs)

•	 Debido a nuestro programa continuo de investigación y desarrollo, las especificaciones aquí dadas están 
sujetas a cambios sin previo aviso.

•	 Las especificaciones pueden variar de país a país.
•	 Peso de acuerdo con el procedimiento 01/2014 de EPTA

Capacidades de corte máximas (Al x An)

Ángulo de inglete Ángulo de bisel

45° (Izquierdo) 0° 45° (derecho)

0° 50 mm x 305 mm 
(2" x 12")

91 mm x 305 mm 
(3-5/8" x 12")

31 mm x 305 mm 
(1-1/4" x 12")

45° 50 mm x 215 mm 
(2" x 8-1/2")

91 mm x 215 mm 
(3-5/8" x 8-1/2")

31 mm x 215 mm 
(1-1/4" x 8-1/2")

60°(derecho) - 91 mm x 150 mm 
(3-5/8" x 5-7/8")

-

ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD
Advertencias generales de 
seguridad para herramientas 
eléctricas

ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias 
de seguridad, instrucciones, ilustraciones y espe-
cificaciones suministradas con esta herramienta 
eléctrica. El no seguir todas las instrucciones indi-
cadas a continuación podría ocasionar una descarga 
eléctrica, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las advertencias 
e instrucciones como referencia 
en el futuro.
En las advertencias, el término “herramienta eléctrica” 
se refiere a su herramienta eléctrica de funcionamiento 
con conexión a la red eléctrica (con cableado eléctrico) 
o herramienta eléctrica de funcionamiento a batería 
(inalámbrica).

Seguridad en el área de trabajo
1.	 Mantenga el área de trabajo limpia y bien ilu-

minada. Las áreas oscuras o desordenadas son 
propensas a accidentes.

2.	 No utilice las herramientas eléctricas en atmósferas 
explosivas, tal como en la presencia de líquidos, gases 
o polvo inflamables. Las herramientas eléctricas crean 
chispas que pueden prender fuego al polvo o los humos.

3.	 Mantenga a los niños y espectadores alejados 
mientras utiliza una herramienta eléctrica. Las 
distracciones le pueden hacer perder el control.

Seguridad eléctrica
1.	 Las clavijas de las herramientas eléctricas deben 

encajar perfectamente en la toma de corriente. 
Nunca modifique la clavija en ninguna forma. No 
utilice ninguna clavija adaptadora con herramien-
tas eléctricas que tengan conexión a tierra (puesta 
a tierra). El uso de clavijas no modificadas y que 
encajen perfectamente en la toma de corriente reducirá 
el riesgo de que se produzca una descarga eléctrica.

2.	 Evite el contacto del cuerpo con superficies 
conectadas a tierra o puestas a tierra tales 
como tubos, radiadores, cocinas y refrigerado-
res. Si su cuerpo es puesto a tierra o conectado 
a tierra existirá un mayor riesgo de que sufra una 
descarga eléctrica.
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3.	 No exponga las herramientas eléctricas a la 
lluvia ni a condiciones de humedad. La entrada 
de agua en una herramienta eléctrica aumentará el 
riesgo de que se produzca una descarga eléctrica.

4.	 No maltrate el cable. Nunca utilice el cable para 
transportar, jalar o desconectar la herramienta 
eléctrica. Mantenga el cable alejado del calor, 
el aceite, los bordes filosos o las piezas móvi-
les. Los cables dañados o enredados aumentan el 
riesgo de que se produzca una descarga eléctrica.

5.	 Cuando use una herramienta eléctrica en exte-
riores, utilice un cable de extensión apropiado 
para uso en exteriores. El uso de un cable apro-
piado para uso en exteriores reducirá el riesgo de 
que se produzca una descarga eléctrica.

6.	 Si no es posible evitar usar una herramienta 
eléctrica en condiciones de humedad, utilice 
un suministro protegido con dispositivo de 
corriente residual (DCR). El uso de un DCR 
reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

7.	 Las herramientas eléctricas pueden producir 
campos electromagnéticos (CEM) que no son 
dañinos para el usuario. Sin embargo, si los 
usuarios tienen marcapasos y otros dispositivos 
médicos similares, deberán consultar al fabricante 
de su dispositivo y/o a su médico antes de operar 
esta herramienta eléctrica.

8.	 No toque la clavija de conexión con las manos 
húmedas.

9.	 Si el cable está dañado, solicite al fabricante 
o a su representante que lo reemplace para 
evitar un riesgo relacionado con la seguridad.

Seguridad personal
1.	 Manténgase alerta, preste atención a lo que 

está haciendo y utilice su sentido común 
cuando opere una herramienta eléctrica. No 
utilice la herramienta eléctrica cuando esté 
cansado o bajo la influencia de drogas, alco-
hol o medicamentos. Un momento de distracción 
mientras opera las herramientas eléctricas podría 
ocasionar lesiones personales graves.

2.	 Use equipo de protección personal. Utilice 
siempre protección para los ojos. Un equipo 
protector tal como máscara contra el polvo, zapa-
tos de seguridad antiderrapantes, casco rígido y 
protección para oídos utilizado en las condiciones 
apropiadas reducirá las lesiones personales.

3.	 Evite un arranque accidental. Asegúrese 
de que el interruptor esté en la posición de 
apagado antes de conectar a la alimentación 
eléctrica y/o colocar el paquete de baterías, así 
como al levantar o transportar la herramienta. 
Transportar las herramientas eléctricas con su 
dedo en el interruptor o enchufarlas con el inte-
rruptor encendido podría ocasionar accidentes.

4.	 Retire cualquier llave de ajuste o llave de apriete 
antes de encender la herramienta. Una llave de 
ajuste o llave de apriete que se haya dejado puesta 
en una pieza giratoria de la herramienta eléctrica 
podría ocasionar lesiones personales.

5.	 No utilice la herramienta donde no alcance. 
Mantenga los pies sobre suelo firme y el equi-
librio en todo momento. Esto permitirá tener un 
mejor control sobre la herramienta eléctrica en 
situaciones inesperadas.

6.	 Use una vestimenta apropiada. No use ropa 
suelta ni alhajas. Mantenga el cabello, la ropa 
y los guantes alejados de las piezas móviles. 
Las prendas de vestir holgadas, las alhajas y 
el cabello largo suelto podrían engancharse en 
estas piezas móviles.

7.	 Si dispone de dispositivos para la conexión de 
equipos de extracción y recolección de polvo, 
asegúrese de conectarlos y utilizarlos debi-
damente. El uso de estos dispositivos reduce los 
riesgos relacionados con el polvo.

8.	 No permita que la familiaridad adquirida 
debido al uso frecuente de las herramientas 
haga que se sienta confiado e ignore los prin-
cipios de seguridad de las herramientas. Un 
descuido podría ocasionar una lesión grave en 
una fracción de segundo.

9.	 Utilice siempre gafas protectoras para prote-
ger sus ojos de lesiones al usar herramientas 
eléctricas. Las gafas deben cumplir con la 
Norma ANSI Z87.1 en EUA.
Es responsabilidad del empleador imponer 
el uso de equipos protectores de seguridad 
apropiados a los operadores de la herramienta 
y demás personas cerca del área de trabajo.

Mantenimiento y uso de la herramienta eléctrica
1.	 No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la 

herramienta eléctrica correcta para su aplica-
ción. La herramienta eléctrica correcta hará un 
mejor trabajo de manera más segura a la veloci-
dad para la que fue diseñada.

2.	 No utilice la herramienta eléctrica si el interrup-
tor no la enciende ni apaga. Cualquier herra-
mienta eléctrica que no pueda ser controlada con 
el interruptor es peligrosa y deberá ser reparada.

3.	 Desconecte la clavija de la fuente de alimen-
tación y/o retire la BATERÍA de la herramienta 
eléctrica, en caso de ser removible, antes de 
realizar ajustes, cambiar accesorios o almace-
nar las herramientas eléctricas. Tales medidas 
de seguridad preventivas reducirán el riesgo 
de poner en marcha la herramienta eléctrica de 
forma accidental.

4.	 Almacene las herramientas eléctricas cuando 
no se vayan a utilizar fuera del alcance de 
los niños y no permita que las personas que 
no estén familiarizadas con ellas o con las 
instrucciones las operen. Las herramientas 
eléctricas son peligrosas en manos de usuarios 
inexpertos.

5.	 Dé mantenimiento a las herramientas eléctri-
cas y los accesorios. Compruebe que no haya 
piezas móviles desalineadas o estancadas, 
piezas rotas y cualquier otra condición que 
pueda afectar al funcionamiento de la herra-
mienta eléctrica. Si la herramienta eléctrica 
está dañada, haga que la reparen antes de 
utilizarla. Muchos de los accidentes son ocasio-
nados por herramientas eléctricas que no han 
recibido un mantenimiento adecuado.

6.	 Mantenga las herramientas de corte limpias y 
afiladas. Las herramientas de corte que reciben 
un mantenimiento adecuado y tienen los bordes 
afilados tienen una menor probabilidad de quedar 
atascadas y son más fáciles de controlar.
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7.	 Utilice la herramienta eléctrica, así como los 
accesorios y puntas, etc. de acuerdo con estas 
instrucciones, tomando en cuenta las condi-
ciones laborales y el trabajo a realizar. Si utiliza 
la herramienta eléctrica para realizar operaciones 
distintas de las indicadas, podría presentarse una 
situación peligrosa.

8.	 Mantenga las empuñaduras y superficies de 
asimiento secas, limpias y libres de aceite o 
grasa. Las empuñaduras y superficies de asi-
miento resbalosas no permiten una manipulación 
segura ni el control de la herramienta en situacio-
nes inesperadas.

9.	 Cuando vaya a utilizar esta herramienta, evite 
usar guantes de trabajo de tela ya que éstos 
podrían atorarse. Si los guantes de trabajo de 
tela llegaran a atorarse en las piezas móviles, 
esto podría ocasionar lesiones personales.

Servicio
1.	 Haga que una persona calificada repare la 

herramienta utilizando sólo piezas de repuesto 
idénticas. Esto garantizará que se mantenga la 
seguridad de la herramienta eléctrica.

2.	 Siga las instrucciones para la lubricación y 
cambio de accesorios.

Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, este equipo 
cuenta con una clavija polarizada (una pata es más amplia 
o ancha que la otra). Esta clavija encajará perfectamente en 
una toma de corriente polarizada solamente de una manera. 
Si la clavija no encaja perfectamente en la toma de corriente, 
invierta la clavija. Si aun así no encaja, póngase en contacto 
con un electricista calificado para que le instale una toma de 
corriente apropiada. No modifique la clavija en ninguna forma.
ADVERTENCIA SOBRE EL VOLTAJE: Antes de conectar la 
herramienta a una fuente de alimentación (receptáculo, toma 
de corriente, etc.), asegúrese de que el voltaje suministrado 
sea igual al especificado en la placa de características de la 
herramienta. Una fuente de alimentación con un voltaje mayor 
al especificado para la herramienta podría ocasionar LESIONES 
GRAVES al usuario, así como daños a la herramienta. Si tiene 
dudas, NO CONECTE LA HERRAMIENTA. El utilizar una fuente 
de alimentación con un voltaje menor a la capacidad nominal indi-
cada en la placa de características podría causar daños al motor.
UTILICE CABLES DE EXTENSIÓN APROPIADOS. Asegúrese 
de que su cable de extensión esté en buenas condiciones. 
Cuando utilice un cable de extensión, asegúrese de utilizar uno 
del calibre suficiente para conducir la corriente que demande el 
producto. Un cable de calibre inferior ocasionará una caída en 
la tensión de línea y a su vez una pérdida de potencia y sobre-
calentamiento. La tabla 1 muestra la medida correcta a utilizar 
dependiendo de la longitud del cable y el amperaje nominal 
indicado en la placa de características. Si no está seguro, uti-
lice el siguiente calibre más alto. Cuanto menor sea el número 
de calibre, más corriente podrá conducir el cable.

Tabla 1: Calibre mínimo para el cable

Amperaje nominal Voltios Longitud total del cable en metros

120 V 7 m (25 ft.) 15 m (50 ft.) 30 m (100 ft.) 45,7 m (150 ft.)

220 V  - 
240 V

15 m (50 ft.) 30 m (100 ft.) 60,9 m (200 ft.) 91,4 m (300 ft.)

Más de No más de Calibre del cable (AWG)

0 A 6 A – 18 16 16 14

6 A 10 A 18 16 14 12

10 A 12 A 16 16 14 12

12 A 16 A 14 12 No se recomienda

Instrucciones de seguridad para 
sierras de inglete

1.	 Las sierras de inglete están diseñadas para cor-
tar madera o productos parecidos a la madera, 
éstas no pueden utilizarse con ruedas cortado-
ras abrasivas para cortar materiales ferrosos 
tales como barras, varillas, montantes, etc. El 
polvo abrasivo causa que las piezas móviles, tal 
como el protector inferior, se atasquen. Las chispas 
del corte abrasivo quemarán el protector inferior, el 
inserto de corte y otras piezas de plástico.

2.	 Siempre que sea posible, utilice abrazaderas para 
sujetar la pieza de trabajo. Si utiliza su mano para 
sostener la pieza de trabajo, deberá siempre mante-
nerla a por lo menos 100 mm de distancia de ambos 
lados del disco de la sierra. No utilice esta sierra 
para cortar pedazos que sean demasiado pequeños 
para ser sujetados firmemente con abrazaderas o 
sostenidos con la mano. El colocar su mano dema-
siado cerca del disco de la sierra incrementará el riesgo 
de lesiones a causa del contacto con el disco.

3.	 La pieza de trabajo deberá estar fija y firmemente 
sujetada o sostenida contra la guía y la mesa. No 
alimente la pieza de trabajo en el disco ni corte “a 
pulso” de ninguna manera. Las piezas de trabajo 
que no estén sujetas o se muevan podrían salir dispa-
radas a altas velocidades ocasionando lesiones.

4.	 Empuje la sierra a través de la pieza de trabajo. No 
jale la sierra a través de la pieza de trabajo. Para 
realizar un corte, levante la cabeza de la sierra y 
jálela hacia afuera sobre la pieza de trabajo sin cor-
tar, ponga en marcha el motor, presione hacia abajo 
la cabeza de la sierra y empuje la sierra a través de 
la pieza de trabajo. El cortar durante el trayecto de 
jalado podría causar que el disco de la sierra saltara por 
encima de la pieza de trabajo y que el conjunto del disco 
saliera disparado violentamente hacia el operador.

5.	 Nunca cruce su mano sobre la línea de corte pre-
vista, ni por delante ni por detrás del disco de la 
sierra. Nunca sujete la pieza de trabajo con “la mano 
cruzada”, es decir, sosteniendo la pieza de trabajo a la 
derecha del disco de la sierra con su mano izquierda y 
viceversa, ya que podría resultar muy peligroso.
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6.	 No acerque las manos por detrás de la guía a 
más de 100 mm de distancia de ambos lados 
del disco de la sierra para extraer restos de 
madera ni por ninguna otra razón mientras el 
disco esté girando. La proximidad entre el disco 
de la sierra que está girando y su mano podría no 
ser obvia y ocasionarle una lesión grave.

7.	 Inspeccione su pieza de trabajo antes de cortar. 
Si la pieza de trabajo está doblada o torcida, 
sujétela con la parte arqueada exterior orientada 
hacia la guía. Asegúrese siempre de que no haya 
ningún espacio entre la pieza de trabajo, la guía y 
la mesa a lo largo de la línea de corte. Las piezas 
de trabajo dobladas o torcidas podrían voltearse o 
desplazarse y causar que el disco de la sierra que 
está girando se atore mientras corta. En la pieza de 
trabajo no debe haber clavos ni objetos extraños.

8.	 No utilice la sierra hasta que la mesa haya sido 
despejada y no haya ninguna herramienta, 
restos de madera, etc., salvo la pieza de trabajo. 
Los residuos pequeños o trozos de madera sueltos 
u otros objetos que estén en contacto con el disco 
giratorio podrían salir disparados a alta velocidad.

9.	 Sólo corte una pieza de trabajo a la vez. El tener 
varias piezas de trabajo apiladas no permite sujetarlas o 
sostenerlas adecuadamente pudiendo ocasionar que se 
atoraran en el disco o se desplazaran durante el corte.

10.	 Asegúrese de que la sierra de inglete esté insta-
lada o colocada sobre una superficie de trabajo 
nivelada y firme antes de utilizarla. Una superfi-
cie de trabajo nivelada y firme reduce el riesgo de 
que la sierra de inglete se vuelva inestable.

11.	 Planifique su trabajo. Cada vez que cambie la 
posición del ángulo de bisel o de inglete, asegú-
rese de que la guía ajustable esté colocada correc-
tamente para sostener la pieza de trabajo y que no 
obstaculice el disco o el sistema de protección. Sin 
encender la herramienta y sin ninguna pieza de trabajo 
sobre la mesa, desplace el disco de la sierra simulando 
un corte completo para asegurarse de que no habrá 
ningún obstáculo ni peligro de cortar la guía.

12.	 Proporcione un apoyo adecuado, tal como 
extensiones para la mesa, caballetes de 
aserrado, etc. para las piezas de trabajo más 
anchas o largas que la superficie de la mesa. 
Las piezas de trabajo más largas o anchas que 
la mesa de la sierra de inglete pueden volcarse 
si no están bien apoyadas. Si la pieza de corte o 
la pieza de trabajo llegara a volcarse, ésta podría 
levantar el protector inferior o ser lanzada por el 
disco que está girando.

13.	 No use a otra persona como sustituto de una 
extensión de la mesa o como apoyo adicional. 
Un apoyo inestable para la pieza de trabajo podría 
causar que el disco se atascara o que la pieza 
de trabajo se desplazara durante la operación de 
corte jalándolo a usted y a su ayudante hacia el 
disco que está girando.

14.	 La pieza de corte no debe atascarse ni ser 
presionada en ninguna forma contra el disco 
de la sierra que está girando. Si el espacio es 
reducido, por ej., al usar topes de longitud, la 
pieza de corte podría quedar atrapada contra el 
disco y salir disparada violentamente.

15.	 Utilice siempre una abrazadera o algún acce-
sorio diseñado para apoyar adecuadamente 
materiales redondos tales como varillas o 
tubos. Las varillas tienden a rodar mientras se 
cortan, causando que el disco se “enganche” y 
jale la pieza de trabajo y su mano hacia el mismo.

16.	 Permita que el disco alcance su velocidad 
completa antes de que entre en contacto con 
la pieza de trabajo. Esto reducirá el riesgo de 
que la pieza de trabajo salga disparada.

17.	 Si la pieza de trabajo o el disco llega a atas-
carse, apague la sierra de inglete. Espere a 
que todas las piezas móviles se detengan y 
desconecte la clavija de la fuente de alimen-
tación y/o retire la batería. Luego proceda a 
liberar el material atascado. El continuar cor-
tando con una pieza de trabajo atascada podría 
ocasionar la pérdida de control o causar daños a 
la sierra de inglete.

18.	 Una vez completado el corte, suelte el inte-
rruptor, sujete la sierra con la cabeza hacia 
abajo y espere a que el disco se detenga antes 
de retirar la pieza de corte. El acercar su mano 
al disco mientras éste sigue girando por inercia es 
peligroso.

19.	 Sujete la empuñadura firmemente cuando 
realice un corte incompleto o cuando suelte 
el interruptor antes de haber colocado total-
mente hacia abajo la cabeza de la sierra. La 
acción de frenado de la sierra podría causar que 
la cabeza de la sierra sea repentinamente jalada 
hacia abajo pudiendo ocasionar una lesión.

20.	 Use solamente un disco de la sierra cuyo 
diámetro esté marcado en la herramienta o 
especificado en el manual. El uso de un disco 
de tamaño incorrecto puede afectar la protección 
adecuada del disco o la operación del protector y 
ocasionar lesiones personales graves.

21.	 Utilice únicamente los discos de la sierra mar-
cados con una velocidad igual o mayor a la 
velocidad marcada en la herramienta.

22.	 Seleccione siempre el disco de la sierra 
correcto para el material que va a cortar. No 
utilice el disco de la sierra para cortar otros 
materiales distintos a los especificados. 

23.	 La sierra puede cortar madera, aluminio o 
materiales similares siempre que se utilice un 
disco de la sierra apropiado para el material. 
No utilice la sierra para cortar otros materiales 
incluido magnesio, acero y hierro.
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Instrucciones adicionales
1.	 Uso pretendido 

Esta herramienta está diseñada para realizar 
cortes rectos y en inglete de manera precisa 
sobre madera. Con los discos de la sierra 
apropiados también se puede cortar aluminio.

2.	 Mantenga el taller a prueba de niños usando 
candados.

3.	 Nunca se pare sobre la herramienta. El volcar 
la herramienta o tocar accidentalmente la herra-
mienta de corte podría ocasionar lesiones graves.

4.	 Nunca deje la herramienta desatendida mien-
tras esté en marcha. Desconecte la alimenta-
ción. No deje la herramienta hasta que se haya 
detenido completamente.

5.	 No utilice la sierra sin los protectores pues-
tos. Verifique que el protector del disco cierre 
debidamente antes de cada uso. No utilice la 
sierra si el protector del disco no se mueve 
libremente y se cierra instantáneamente. No 
sujete ni ate el protector del disco en la posi-
ción abierta.

6.	 Mantenga las manos alejadas de la trayectoria 
del disco de la sierra. Evite el contacto con 
cualquier disco que esté girando por inercia. 
Aún puede ocasionarle heridas graves.

7.	 Para reducir el riesgo de lesiones, vuelva a 
poner el carro en la posición completamente 
hacia atrás después de cada operación de 
corte transversal.

8.	 Asegúrese siempre de que todas las partes 
móviles se encuentran fijas antes de transpor-
tar la herramienta.

9.	 La clavija de retención que bloquea el cabezal 
de corte en posición hacia abajo es solamente 
para transportar y almacenar la herramienta y 
no para ninguna operación de corte.

10.	 Inspeccione el disco cuidadosamente para 
ver si tiene grietas o daños antes de comen-
zar la operación. Reemplace el disco inme-
diatamente si está agrietado o dañado. El 
pegamento y la resina de madera endurecidas 
en los discos frenan la sierra y aumentan las 
posibilidades de que se produzcan retrocesos 
bruscos. Mantenga el disco limpio desmontán-
dolo primero de la herramienta, y limpiándolo 
después con un producto para quitar pega-
mento y resina, agua caliente o queroseno. 
Nunca utilice gasolina para limpiar el disco.

11.	 Al realizar un corte por deslizamiento, puede 
producirse un RETROCESO BRUSCO. Los 
RETROCESOS BRUSCOS ocurren cuando el 
disco se traba en la pieza de trabajo durante 
una operación de corte y es impulsado rápida-
mente hacia el operador. El resultado puede 
ser la pérdida de control y lesiones graves. Si 
el disco comienza a trabarse durante una ope-
ración de corte, no continúe cortando y suelte 
el interruptor inmediatamente.

12.	 Utilice solamente las bridas especificadas 
para esta herramienta.

13.	 Tenga cuidado de no dañar el eje, las bridas 
(especialmente la superficie de instalación) ni 
el perno. Los daños en estas piezas podrían 
provocar la ruptura del disco.

14.	 Asegúrese de que la base giratoria esté debi-
damente asegurada de forma que no se mueva 
durante la operación. Utilice los orificios de 
la base para sujetar la sierra a una plataforma 
o banco de trabajo estable. NUNCA utilice la 
herramienta donde la posición del operador 
vaya a resultar incómoda.

15.	 Asegúrese de que el bloqueo de eje esté 
suelto antes de activar el interruptor.

16.	 Asegúrese de que el disco no esté en contacto 
con la base giratoria en la posición más baja.

17.	 Sostenga firmemente la empuñadura. Tenga 
en cuenta que la sierra se mueve levemente 
hacia arriba o hacia abajo al iniciar y al detener 
el funcionamiento.

18.	 Asegúrese de que el disco no esté haciendo 
contacto con la pieza de trabajo antes de acti-
var el interruptor.

19.	 Antes de utilizar la herramienta en una pieza 
de trabajo definitiva, déjela funcionar durante 
un rato. Observe si hay vibración o bamboleo 
que pueda indicar una instalación incorrecta o 
un desequilibrio del disco.

20.	 Pare la operación inmediatamente si nota algo 
anormal.

21.	 No intente bloquear el gatillo en la posición 
activada.

22.	 Utilice los accesorios recomendados en este 
manual. El uso de accesorios inapropiados 
tales como discos abrasivos podría ocasionar 
lesiones.

23.	 Algunos materiales contienen sustancias 
químicas que pueden ser tóxicas. Tome pre-
cauciones para evitar la inhalación de polvo 
y el contacto con la piel. Consulte la hoja de 
seguridad de materiales del proveedor.

Normas de seguridad adicionales para el láser
1.	 RADIACIÓN LÁSER - NO FIJE LA VISTA EN EL 

RAYO.
2.	 EVITE LA EXPOSICIÓN - LA RADIACIÓN 

LÁSER ES EMITIDA DESDE LA ABERTURA.
3.	 EL USO DE LOS CONTROLES O AJUSTES 

O LA REALIZACIÓN DE PROCEDIMIENTOS 
EN FORMA DISTINTA A LA ESPECIFICADA 
EN ESTE MANUAL PODRÍA PROVOCAR UNA 
EXPOSICIÓN PELIGROSA A LA RADIACIÓN.

CAUTION/PRECAUCIÓN
LASER RADIATION DO NOT STARE IN TO BEAM

Maximum Output
<1mW, Wavelength : 650 nm
CLASS     LASER PRODUCT

RADIACIÓN LÁSER NO DIRIJA LA
VISTA HACIA EL RAYO LÁSER

COMPLIES WITH 21CFR 1040.10 AND
1040.11

 

AVOID EXPOSURE – LASER RADIATIONS 
IS EMITTED FROM THIS APERTURE   
CONFORME A 21CFR 1040.10 ET 1040.11
EVITEZ L'EXPOSITION - UN 
RAYONNEMENT LASER EST EMISPAR 
CETTE OUVERTURE.



56 ESPAÑOL

Símbolos
A continuación se muestran los símbolos utilizados 
para la herramienta.

volts o voltios

amperes

hertz

velocidad sin carga

corriente alterna

Construcción clase II

revoluciones o alternaciones por minuto, 
frecuencia de rotación

No coloque la mano ni los dedos cerca 
del disco.

INSTALACIÓN
Montaje en un banco de trabajo

1

►   �1. Clavija de retención

Cuando la herramienta es transportada, la empuña-
dura se bloquea en la posición inferior por la clavija de 
retención. Para liberar la clavija de retención, de forma 
simultánea aplique leve presión hacia abajo sobre la 
empuñadura y jale la clavija de retención.

ADVERTENCIA:  
•	 Asegúrese de que la herramienta no se 

moverá sobre la superficie de apoyo. El 
movimiento de la sierra de inglete sobre la 
superficie de apoyo mientras se realiza un corte 
podría ocasionar pérdida del control causando 
graves lesiones personales.

1 1

►   �1. Pernos

Esta herramienta se deberá fijar con cuatro tornillos en 
una superficie nivelada y estable utilizando los agujeros 
para tornillos provistos en la base de la herramienta. 
Esto ayudará a evitar que se vuelque y pueda ocasio-
nar heridas.

Instalación de los soportes y de los 
montajes de sostén

NOTA: En algunos países, los soportes y los mon-
tajes de sostén pueden no venir incluidos junto con 
el paquete de la herramienta como un accesorio 
estándar.

1

3

2
►   �1. Soporte 2. Montaje de sostén 3. Tornillo

Los soportes y los montajes de sostén sostienen las 
piezas de trabajo de manera horizontal.
Instale los soportes y los montajes de sostén en ambos 
lados, tal como se muestra en la figura.
Luego apriete los tornillos firmemente para asegurar los 
soportes y los montajes de sostén.
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DESCRIPCIÓN DEL 
FUNCIONAMIENTO

ADVERTENCIA:  
•	 Asegúrese siempre de que la herramienta 

esté apagada y desconectada antes de 
ajustar o comprobar cualquier función en 
la misma. No seguir esta indicación de apagar 
y desenchufar la herramienta puede causar 
graves lesiones personales debido al encendido 
accidental.

Protección del disco

1

►   �1. Protector de disco

Al bajar la empuñadura, el protector del disco se 
levanta automáticamente. El protector del disco regresa 
a su posición original cuando se termina de realizar el 
corte y la empuñadura es levantada.

ADVERTENCIA:  
•	 Nunca inhabilite o quite el protector del 

disco, ni el resorte que lo fija. Un disco 
expuesto como resultado de inhabilitar el pro-
tector puede causar graves lesiones personales 
durante la operación.

En el interés de su seguridad personal, mantenga siempre 
el protector del disco en buenas condiciones. Cualquier 
operación irregular del protector del disco deberá corre-
girse de inmediato. Asegurese de comprobar la acción de 
regreso del protector mediante el resorte.

ADVERTENCIA:  
•	 Nunca use la herramienta si el protector 

del disco o el resorte están dañados, defec-
tuosos o ausentes. La operación de la herra-
mienta con algún daño, defecto o sin el protec-
tor puede causar graves lesiones personales.

Si el protector transparente del disco se ensucia, o si el ase-
rrín se adhiere causando que el disco y/o la pieza de trabajo 
no puedan verse fácilmente, desconecte la sierra y limpie 
el protector del disco con cuidado con un paño húmedo. No 
utilice disolventes ni limpiadores a base de petróleo sobre el 
protector de plástico debido a que esto lo podría dañar.
Si el disco se ensucia y requiere limpiarse para un 
funcionamiento adecuado, siga las siguientes indica-
ciones: 

Con la herramienta apagada y desconectada, use la 
llave de tubo incluida para aflojar el perno hexagonal 
que sujeta la cubierta central. Afloje el perno hexagonal 
girándole en dirección contraria a las agujas del reloj 
y levante el protector del disco y cubierta central. Con 
el protector del disco en dicha posición, la limpieza 
del mismo puede realizarse más completa y eficien-
temente. Cuando haya terminado la limpieza, siga el 
procedimiento anterior a la inversa y apriete el perno. 
No quite el resorte que sujeta el protector del disco. 
Si el protector se daña con el transcurso del tiempo 
o por la exposición a la luz ultravioleta, póngase en 
contacto con un centro de servicio Makita para adquirir 
un repuesto nuevo. NO INHABILITE NI RETIRE EL 
PROTECTOR.

1

►   �1. Protector de disco

Posicionamiento del panel de corte

1

2

►   �1. Tornillo 2. Panel de corte
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1
2

3
4

5

6
►   �1. Disco de sierra 2. Dientes del disco 3. Panel 

de corte 4. Corte en bisel izquierdo 5. Corte recto 
6. Corte en bisel derecho

La base giratoria de esta herramienta viene provista 
con paneles de corte a fin de minimizar el desgaste 
en el lado de salida del corte.  Estos paneles vienen 
ajustados de fábrica de manera que no hagan contacto 
con la hoja de la sierra. Antes de utilizar la herramienta, 
ajuste los paneles de corte de la siguiente manera:
Primero, desconecte la herramienta. Afloje todos los 
tornillos (3 de cada lado a la derecha e izquierda) 
fijando los paneles de corte. Vuelva a apretarlos sólo 
hasta el punto en que los paneles de corte puedan aún 
moverse a mano con facilidad. Baje la empuñadura por 
completo y empuje la clavija de retención para bloquear 
la empuñadura en la posición baja. Afloje el tornillo que 
fijadores de los soportes de corredera. Jale el carro por 
completo hacia usted. Ajuste los paneles de corte de 
manera que éstos hagan contacto con los costados de 
los dientes del disco. Apriete los tornillos delanteros (no 
los apriete por completo). Empuje el carro hacia la línea 
de corte por completo y ajuste los paneles de corte de 
tal forma que éstos apenas hagan contacto con los 
costados de los dientes del disco. Apriete los tornillos 
traseros (no los apriete por completo).  
Una vez ajustados los paneles de corte, libere la clavija 
de retención y levante la empuñadura. Luego apriete 
todos los tornillos firmemente.
AVISO:
•	 Tras ajustar el ángulo de bisel, asegure que los 

paneles de corte queden ajustados correcta-
mente. El ajuste correcto de los paneles de corte 
ayudará a ofrecer un apoyo adecuado de la pieza 
de trabajo minimizando su desplazamiento.

Manteniendo la máxima capacidad 
de corte
Esta herramienta está preajustada de fábrica para 
ofrecer una capacidad máxima de corte para un disco 
de sierra de 255 mm (10”). 
Desconecte la herramienta antes de intentar hacer cual-
quier ajuste. Al instalar un disco nuevo, revise siempre la 
posición del límite inferior del disco y, de ser necesario, 
haga el ajuste de acuerdo a como se indica a continuación:

1

2
►   �1. Perno de ajuste 2. Base giratoria

2
1

3
►   �1. Parte superior de la base giratoria 2. Periferia del 

disco 3. Guía lateral

Primero, desconecte la herramienta. Empuje el carro hacia la 
línea de corte por completo y baje la empuñadura completamente. 
Use la llave hexagonal para girar el perno de ajuste hasta que el 
borde del disco se extienda levemente por debajo de la superficie 
superior de la base giratoria al punto donde la cara frontal de la 
guía confronte la superficie superior de la base giratoria.
Con la herramienta desconectada haga rotar el disco 
manualmente manteniendo en todo momento la empu-
ñadura baja, a fin de asegurarse que el disco no haga 
contacto con ninguna parte de la base inferior. Si es 
necesario, vuelva a ajustar levemente.

ADVERTENCIA:  
•	 Tras la colocación de un disco nuevo y con 

la herramienta desenchufada, asegúrese 
siempre de que el disco no haga contacto 
con ninguna pieza de la base inferior al 
bajar la empuñadura por completo. Si un 
disco hace contacto con la base, puede que se 
produzca un retroceso brusco causando graves 
lesiones personales.
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Brazo de retención

1 2

►   �1. Brazo de retención 2. Tornillo de ajuste

El límite inferior de la hoja puede ser fácilmente ajus-
tado con el brazo de retención. Para hacerlo, mueva 
este brazo en la dirección que indica la flecha, tal como 
se muestra en la figura. Ajuste el tornillo de ajuste de 
manera que la hoja se detenga en la posición deseada 
al bajar por completo la empuñadura.

Ajuste del ángulo inglete

1
2

3

4

►   �1. Escala de inglete 2. Apuntador o puntero 
3. Palanca de bloqueo 4. Empuñadura

Afloje la empuñadura girándola en el sentido contra-
rio a las agujas del reloj. Gire la base mientras baja 
la palanca de bloqueo.  Una vez que haya movido la 
empuñadura hasta la posición en donde el marcador 
indica el ángulo deseado en la escala para inglete, 
ajuste bien dicha empuñadura en el sentido de las 
agujas del reloj.

PRECAUCIÓN:  
•	 Luego de cambiar el ángulo de inglete, siempre 

asegure la base giratoria ajustando la empuña-
dura firmemente.

AVISO:
•	 Al girar la base, asegúrese de subir completa-

mente la empuñadura.

Ajuste del ángulo bisel

1
►   �1. Palanca

Para ajustar el ángulo de bisel, afloje la palanca de la parte 
trasera de la herramienta en el sentido contrario a las agujas 
del reloj. Desbloquee el brazo empujando la empuñadura 
enérgicamente en la dirección que quiera inclinar el disco.

NOTA:  
•	 La palanca puede ser ajustada a un ángulo de 

palanca distinto al retirar el tornillo que sujeta 
la palanca y fijando la palanca en el ángulo 
deseado.

1
2
3

4

►   �1. Palanca 2. Brazo 3. Apuntador o puntero 
4. Escala de bisel

Incline el disco hasta que el puntero apunte hacia 
el ángulo deseado en la escala de bisel. Apriete la 
palanca en el sentido de las agujas del reloj  firme-
mente para sujetar el brazo.

1
►   �1. Palanca



60 ESPAÑOL

Al inclinar el carro hacia la derecha, inclínelo levemente 
hacia la izquierda tras aflojar la palanca y presione el 
botón de liberación. Mientras mantiene el botón presio-
nado, incline el carro hacia la derecha.

1

2
3

►   �1. Apuntador o puntero 2. Botón de liberación 
3. Escala de bisel

Incline el disco hasta que el puntero apunte hacia 
el ángulo deseado en la escala de bisel. Apriete la 
palanca en el sentido de las agujas del reloj  firme-
mente para sujetar el brazo.
•	 Cuando cambie los ángulos bisel, asegúrese 

de posicionar adecuadamente las paneles 
de corte, tal como se explica en la sección 
"Posicionamiento de paneles de corte".

PRECAUCIÓN:  
•	 Luego de cambiar el ángulo bisel, siempre ase-

gure el brazo ajustando la palanca en el sentido 
de las agujas del reloj.

AVISO:
•	 Cuando ladee el disco de la sierra, asegú-

rese de que la empuñadura esté levantada 
completamente.

•	 Cuando cambie los ángulos bisel, asegúrese 
de posicionar adecuadamente las paneles 
de corte, tal como se explica en la sección 
"Posicionamiento de paneles de corte".

Ajuste del soporte de corredera

1
►   �1. Tornillo de sujeción

Para fijar el soporte de corredera, gire el tornillo de 
fijación en sentido de las agujas del reloj.

Accionamiento del interruptor
Se proporciona un botón lock-off a fin de evitar que el 
gatillo interruptor sea accionado accidentalmente. Para 
encender la herramienta, presione este botón y accione 
el gatillo interruptor. Para detenerla, suelte el gatillo.

ADVERTENCIA:  
•	 Antes de conectar la herramienta, siempre veri-

fique que el gatillo interruptor funcione adecua-
damente y que regrese a la posición de apagado 
(“OFF”) al soltar el gatillo. No jale fuertemente 
el gatillo interruptor sin presionar el botón de 
desbloqueo. Esto podría dañar el interruptor. 
Usar una herramienta con un interruptor que no 
funciona adecuadamente puede ocasionar pérdida 
del control causando graves lesiones personales.

Se dispone de un orificio en el gatillo interruptor para la inserción 
de un candado para prevenir el encendido de la herramienta.

1 2

3

►   �1. Botón lock-off (bloqueo desactivado) 2. Gatillo 
interruptor 3. Orificio para candado

ADVERTENCIA:  
•	 No use un candado con un grosor menor de 6.35 

mm (1/4") de diámetro. Un candado de un tamaño 
inadecuado, o el uso de un cable podría no bloquear la 
herramienta adecuadamente ocasionando un activación 
accidental que podría causar graves lesiones personales.

•	 NUNCA use la herramienta sin un gatillo 
interruptor completamente funcional. 
Cualquier herramienta con un gatillo disfun-
cional es ALTAMENTE PELIGROSA y deberá 
repararse antes de continuar su uso o puede 
causar graves lesiones personales.

•	 Por su seguridad, esta herramienta está equipada 
con un botón de desbloqueo para prevenir que la 
herramienta se active accidentalmente. NUNCA use la 
herramienta si se activa simplemente al jalar el gatillo 
sin que requiera presionar el botón desbloqueo. El 
uso de un interruptor que requiere reparación puede 
ocasionar una activación no intencional la cual puede 
causar graves lesiones personales. Regrese la herra-
mienta al centro de servicio Makita para las reparacio-
nes apropiadas ANTES de continuar su utilización.

•	 NUNCA inhabilite el botón de desbloqueo mantenién-
dolo presionado con cinta adhesiva o mediante otro 
método. El uso de un botón de desbloqueo inhabili-
tado puede ocasionar una activación no intencional la 
cual puede causar graves lesiones personales.
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Freno eléctrico
La herramienta está equipada con un freno para la rueda. 
Si la herramienta falla constantemente en detener el disco 
tras soltar el gatillo interruptor, lleve la herramienta a 
mantenimiento a un centro de servicio Makita.

PRECAUCIÓN:  
•	 El sistema de frenado del disco no es un 

substituto del protector del disco. Nunca use 
la herramienta sin un protector funcional del 
disco. El uso de un disco sin el protector puede 
ocasionar graves lesiones personales.

Función electrónica

Función de inicio suave
Esta función permite un inicio suave de la herramienta 
al limitar la fuerza de torsión inicial.

Accionamiento del rayo láser
Sólo para el modelo LS1018L
NOTA:  
•	 Antes de usar por vez primera, coloque dos pilas 

secas tamaño AA en el compartimento para las 
pilas. Consulte la sección titulada "Cambio de las 
pilas secas para la unidad láser" para la instalación.

PRECAUCIÓN:  
•	 Asegúrese de apagar el láser cuando no esté 

usándose

1
►   �1. Interruptor para láser

PRECAUCIÓN:  
•	 RADIACIÓN LÁSER 

No se quede mirando al rayo láser.
•	 Asegúrese de desenchufar la herramienta antes 

de cambiar la línea del láser o de realizar algún 
servicio de mantenimiento.

Para activar el rayo láser, presione la posición superior 
del interruptor (I). Para desactivar el rayo láser, pre-
sione la posición inferior del interruptor (O).
La línea del láser puede cambiarse ya sea hacia el costado dere-
cho o izquierdo del disco de la sierra al aflojar el tornillo sujetador 
de la caja de la unidad del láser y cambiando hacia la dirección 
deseada. Tras hacer el cambio, asegúrese de apretar el tornillo.

1
►   �1. Tornillo sujetador de la caja de la unidad del láser

La línea láser se ajusta en fábrica de forma que está 
posicionada en 1 mm (0,04") desde la superficie lateral 
del disco (posición de corte).

NOTA:  
•	 Cuando la línea del láser aparezca tenue y sea 

difícil de verse debido a la luz directa del sol, 
cambie el área de trabajo a un lugar donde haya 
menos exposición a la luz exterior.

Cambio de las pilas secas para la 
unidad láser

1
►   �1. Pila seca

Retire la tapa para las pilas secas de la unidad láser al 
deslizarla mientras la presiona. Saque las pilas secas 
viejas y coloque las nuevas como se muestra en la 
figura. Tras cambiar las pilas, vuelva a colocar la tapa.
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Limpieza de la lente de la luz láser
Si la lente de la luz láser se ensucia, o si se adhiere 
serrín a ella de tal forma que impida ver fácilmente la 
línea láser, desconecte la herramienta y quite y limpie 
la lente de la luz láser cuidadosamente con un paño 
suave humedecido. No utilice disolventes ni productos 
de limpieza a base de petróleo para limpiar la lente.

NOTA:  
•	 Cuando la línea láser sea débil y casi o total-

mente invisible debido a la luz solar directa en 
exteriores o en interiores cerca de una ventana 
donde se trabaja, reubique el área de trabajo a 
un lugar no expuesto a la luz solar directa.

ENSAMBLE
ADVERTENCIA:  

•	 Asegúrese siempre de que la herramienta 
esté apagada y desconectada antes de dar 
cualquier mantenimiento a la herramienta. 
No seguir esta indicación de apagar y desen-
chufar la herramienta puede causar graves 
lesiones personales.

Almacenamiento de la llave de tubo 
con llave hexagonal en su otro 
extremo

1

2

►   �1. Llave de tubo con llave hexagonal en su otro 
extremo 2. Portallaves

La llave de tubo se encuentra guardada como se mues-
tra en la figura. Cuando requiera usarla, ésta podrá 
extraerse de su sujetador. Después de su utilización, 
puede guardar la llave de tubo al colocarla de nuevo en 
su sujetador.

Instalación o extracción de la 
cuchilla u hoja de sierra.

ADVERTENCIA:  
•	 Asegúrese siempre de que la herramienta 

esté apagada y desenchufada antes de 
poner y quitar el disco. El encendido acci-
dental de la herramienta puede causar graves 
lesiones personales.

•	 Use solamente la llave de tubo Makita pro-
porcionada para quitar o poner el disco 
cortador.No usar la llave proporcionada puede 
ocasionar un apretado excesivo o insuficiente 
del perno hexagonal, lo cual puede ocasionar 
graves lesiones personales.

1

►   �1. Clavija de retención

Trabe la empuñadura en la posición superior empu-
jando la clavija de retención.

1 2

3

4 5
►   �1. Llave de cubo 2. Caja del disco 3. Cubierta cen-

tral 4. Tornillo hexagonal 5. Protector de disco

Para desmontar el disco, utilice la llave de tubo para 
aflojar el perno hexagonal que sujeta la cubierta central 
girándolo en el sentido contrario a las agujas del reloj. 
Suba el protector de disco y la cubierta central.
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1

2 3

4

5

►   �1. Caja del disco 2. Llave de cubo 3. Tornillo hexa-
gonal 4. Flecha 5. Bloqueo del eje

Presione el bloqueo del eje para bloquear el eje y utilice 
la llave de tubo para aflojar el perno hexagonal en el 
sentido de las agujas del reloj. Después quite el perno 
hexagonal, brida exterior y disco.

NOTA:  
•	 Si la brida interior es extraída, asegúrese de 

colocarla sobre el eje con la protuberancia no 
orientada al disco.  Si la brida se coloca inco-
rrectamente, ésta rozará contra la máquina.

ADVERTENCIA:  
•	 Antes de la montura del disco en el eje, 

siempre asegúrese de que el aro correcto 
para el orificio del enrejado del disco que 
desea usar esté instalado entre las bridas 
interior y exterior. El uso del orificio incorrecto 
del enrejado del disco ocasionará una mon-
tura incorrecta del disco, causando que éste 
se mueva y produzca vibración ocasionando 
posible pérdida del control durante la operación, 
causando graves lesiones personales.

1 2

3
4

►   �1. Caja del disco 2. Flecha 3. Flecha 4. Disco de 
sierra

1 2 4

3

5

►   �1. Tornillo hexagonal 2. Brida exterior 3. Disco de 
sierra 4. Brida interior 5. Eje

Para instalar el disco, móntelo con cuidado en el eje, 
asegurándose de que la dirección de la flecha de la 
superficie del disco coincida con la dirección de la 
flecha de la caja del disco. 
Instale la brida exterior y el perno de cabeza hexagonal, 
y después apriete el perno de cabeza hexagonal con 
la llave de tubo (rosca hacia la izquierda) firmemente 
girándolo en el sentido contrario a las agujas del reloj a 
la vez que presiona el bloqueo del eje.

1 2

3

4 5
►   �1. Llave de cubo 2. Caja del disco 3. Cubierta cen-

tral 4. Tornillo hexagonal 5. Protector de disco

Retorne el protector del disco y la cubierta central a 
su posición original. Luego apriete el perno hexagonal 
en dirección a las agujas del reloj para fijar la cubierta 
central. Libere la empuñadura de la posición levantada 
al jalar la clavija de retención. Baje la empuñadura para 
asegurarse de que el protector del disco se mueva 
adecuadamente. Asegúrese de que el bloqueo del eje 
haya liberado el eje antes de hacer el corte.
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Conexión de una aspiradora
Cuando desee realizar una operación de corte limpia, 
conecte una aspiradora Makita.

Bolsa recolectora de polvo

12

3
►   �1. Boquilla para polvo 2. Bolsa para polvo 

3. Sujetador

El uso de la bolsa recolectora de polvo hace que las 
operaciones de corte sean más limpias, y facilita la 
recolección del polvo. Para adherir la bolsa recolectora 
de polvo, encájela en la boquilla para el polvo.
Cuando la bolsa esté llena por la mitad, retírela y quite 
el sujetador. Vacíe el contenido de la bolsa dándole gol-
pes suaves, a fin de eliminar las partículas adheridas 
que pudieran dificultar una recolección posterior.

Aseguramiento de la pieza

ADVERTENCIA:  
•	 Es extremadamente importante siempre fijar 

la pieza de trabajo correctamente con el tipo 
apropiado de prensa o topes de moldura de 
corona. No hacer esto puede causar graves 
lesiones personales, así como en daños a la 
herramienta y/o pieza de trabajo.

•	 Tras una operación de corte, no levante 
el disco hasta que este se haya detenido 
por completo. Levantar el disco que aún se 
encuentra girando puede causar graves lesio-
nes personales y daños a la pieza de trabajo.

•	 Al cortar una pieza de trabajo de un tamaño 
mayor que la base de la sierra, la pieza 
deberá apoyarse sobre toda su longitud más 
allá de la base de apoyo a la misma altura 
de ésta para mantener la pieza nivelada. Un 
apoyo adecuado ayudará a evitar que el disco 
se trabe ocasionando un posible retroceso 
brusco que podría causar graves lesiones per-
sonales. No dependa solamente de las prensas 
vertical y/u horizontal que fijan la pieza de tra-
bajo. Las piezas delgadas tienden a pandearse. 
Apoye la pieza de trabajo sobre su longitud 
completa para evitar que el disco se trabe, así 
como un posible RETROCESO BRUSCO.

1 2

►   �1. Apoyo 2. Base giratoria

Ajuste de la guía de corte (GUÍAS 
DESLIZABLES)

1

2

►   �1. Guía de corte deslizable 2. Tornillo de fijación
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PRECAUCIÓN:  
•	 Antes de usar la herramienta, asegúrese de que 

las guías de corte estén fijadas con firmeza.
•	 Antes de realizar el corte en bisel, asegúrese 

de que ninguna parte de la herramienta – 
en particular el disco – haga contacto con 
la guía deslizable cuando esté bajando y 
levantando la empuñadura por completo en 
cualquier posición y mientras mueve el carro 
en todo su rango de recorrido. Si el disco 
entra en contacto con la guía deslizable, 
esto puede provocar un retroceso brusco 
o un movimiento inesperado del material y 
ocasionar lesiones personales graves.

1

►   �1. Guía de corte deslizable

PRECAUCIÓN:  
•	 Cuando realice cortes en bisel, deslice la guía 

deslizable hacia la izquierda y asegúrela como 
se muestra en la figura. De lo contrario, entrará 
en contacto con el disco o con una parte de la 
herramienta, con la posibilidad de ocasionar 
lesiones graves al operador.

Esta herramienta cuenta con una guía de corte desli-
zable la cual normalmente deberá colocarse como se 
muestra en la figura.
Sin embargo, al realizar cortes de bisel izquierdos, 
ajuste la guía de corte en la posición izquierda como se 
muestra en la figura en caso de que haga contacto con 
la cabeza de la herramienta.
Al terminar los cortes de bisel, no olvide regresar la 
guía deslizable a la posición original y fijarla con fir-
meza al apretar el tornillo fijador.

Guía auxiliar derecha

ADVERTENCIA:  
•	 Antes de usar la herramienta, asegúrese de 

que la guía de auxiliar derecha esté fijada con 
firmeza.

•	 Antes de realizar cortes de bisel, retire la guía 
auxiliar derecha, ya que esta tendría contacto 
con el disco o alguna parte de la herramienta, 
resultando en posibles lesiones graves al 
usuario.

1

2

►   �1. Guía auxiliar derecha 2. Tornillos

La guía auxiliar derecha puede quitarse del lado dere-
cho de la guía de corte. Para quitar la guía auxiliar 
derecha, afloje los tornillos que la sujetan y jale para 
sacarla. Para volver a colocarla, siga el procedimiento 
inverso.
Al terminar las operaciones de corte de bisel, no olvide 
retornar la guía auxiliar derecha a la posición original y 
fijarla con firmeza al apretar el tornillo de sujeción.

Prensa vertical

1 2

3
4

5

►   �1. Brazo de la mordaza 2. Perilla de la mordaza 
3. Barra de la mordaza 4. Tornillo 5. Guía lateral

La prensa vertical puede instalarse ya sea sobre el 
costado izquierdo o derecho de la guía lateral. Inserte 
la varilla de la prensa en el orificio en la guía lateral y 
apriete el tornillo sobre la parte trasera de la guía de 
corte para asegurar la varilla de la prensa.
Posicione el brazo de la prensa según el grosor y la 
forma de la pieza y asegúrelo ajustando el tornillo. Si 
éste hace contacto con las guías laterales, colóquelo 
en el lado opuesto del brazo de la prensa. Asegúrese 
de que, al bajar la empuñadura por completo y jalar o 
empujar el carro en toda su extensión, ninguna parte 
de la herramienta haga contacto con la prensa. Si esto 
ocurriera, vuelva a posicionar la prensa.
Presione la pieza contra las guías laterales y la base 
giratoria. Coloque la pieza en la posición de corte 
deseada y asegúrela con firmeza ajustando la perilla de 
la mordaza.
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ADVERTENCIA:  
•	 La pieza de trabajo deberá estar firmemente 

sujetada contra la base giratoria y la guía 
lateral con la prensa durante todas las 
operaciones. Si la pieza de trabajo no se fija 
adecuadamente contra la guía de corte, puede 
que se desplace durante la operación de corte 
causando posibles daños al disco, provocando 
que la pieza sea arrojada y se pierda el control 
causando graves lesiones personales.

Prensa horizontal (accesorio 
opcional)

1

2 3

►   �1. Placa de la mordaza 2. Tuerca de la mordaza 
3. Perilla de la mordaza

La mordaza horizontal se puede instalar en dos posi-
ciones tanto en el lado izquierdo como en el derecho 
de la base. Cuando quiera hacer cortes en inglete de 
más de 10°, instale la mordaza horizontal en el lado 
opuesto a la dirección en la que vaya a ser girada la 
base giratoria.

Al girar la tuerca de la prensa en sentido contrario a las 
agujas del reloj, la prensa es liberada y puede moverse 
rápidamente hacia adentro y hacia afuera. Para sujetar 
la pieza de trabajo, empuje la perilla de la prensa hacia 
adelante hasta que la placa de la prensa haga contacto 
con la pieza de trabajo y gire la tuerca de la prensa en 
dirección de las agujas del reloj. Luego gire la perilla 
de la prensa también en el mismo sentido para fijar la 
pieza de trabajo.

La anchura máxima de la pieza de trabajo que puede 
fijarse por la prensa horizontal es de 215 mm (8-1/2").
Cuando instale la mordaza horizontal en el lado dere-
cho de la base, utilice también la guía auxiliar derecha 
para sujetar la pieza de trabajo más firmemente. 
Consulte la sección "Guía auxiliar derecha" descrita 
más atrás para instalar la guía auxiliar derecha.

ADVERTENCIA:  
•	 Siempre gire la tuerca de la prensa en sen-

tido de la agujas del reloj para fijarla bien. Si 
la pieza de trabajo no se fija adecuadamente, 
puede que se desplace durante la operación de 
corte causando posibles daños al disco, provo-
cando que la pieza sea arrojada y se pierda el 
control causando graves lesiones personales.

•	 Al hacer cortes en piezas de trabajo delgadas 
contra las guía de corte, como se hace con los 
zócalos, use siempre la prensa horizontal.

OPERACIÓN
AVISO:
•	 Antes de utilizar la herramienta, asegúrese de 

sacar la empuñadura de la posición inferior 
jalando la clavija de retención.

•	 No haga excesiva presión sobre la empuñadura 
mientras corta. Al hacerlo podría sobrecargar el 
motor y/o disminuir la eficacia del corte. La fuerza 
ejercida sobre la empuñadura debe ser sólo la 
necesaria para realizar un corte parejo sin dismi-
nuir de manera significativa la velocidad del disco.

•	 Presione suavemente la empuñadura para reali-
zar el corte. Si lo hace con fuerza, o si aplica pre-
sión en los laterales, el disco vibrará y dejará una 
marca (marca de sierra) en la pieza, y la precisión 
del corte se verá perjudicada.

•	 Cuando realice un corte por deslizamiento, 
empuje suavemente el carro hacia las guías late-
rales sin detenerse. Si el carro se detiene durante 
el corte, quedará una marca en la pieza y la preci-
sión de dicho corte se verá perjudicada.

ADVERTENCIA:  
•	 Asegúrese de que el disco no esté haciendo 

contacto con la pieza de trabajo u otro mate-
rial antes de activar el interruptor. 
Encender la herramienta mientras el disco 
esté haciendo contacto con la pieza de trabajo 
puede ocasionar retrocesos bruscos y graves 
lesiones personales.
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1. Corte con prensa (corte de piezas 
pequeñas)

1

►   �1. Tornillo de sujeción

Las piezas de trabajo con dimensiones de hasta 
91 mm (3-5/8") de alto y 70 mm (2-3/4") de ancho 
pueden cortarse de la siguiente manera.
Empuje el carro completamente hacia la guía de 
corte y apriete el tornillo de sujeción en dirección 
de las agujas del reloj para fijar el carro. Fije la 
pieza de trabajo correctamente con el tipo de 
prensa adecuado. Encienda la herramienta sin 
que el disco haga contacto alguno y espere a que 
éste adquiera velocidad completa antes de bajar 
la empuñadura. Luego baje lentamente la empu-
ñadura a la posición completamente abajo para 
realizar el corte en la pieza de trabajo. Cuando se 
haya finalizado el corte, apague la herramienta 
Y ESPERE HASTA QUE EL DISCO SE HAYA 
DETENIDO POR COMPLETO antes de retornar 
el disco a una posición totalmente elevada.

ADVERTENCIA:  
•	 Apriete con firmeza la perilla girando en 

sentido de las agujas del reloj de tal forma 
que el carro no se pueda mover durante 
la operación.  Un apretado insuficiente de la 
perilla puede que cause retrocesos bruscos que 
resulten en graves lesiones personales.

2. Corte por deslizamiento (empuje) 
(corte de piezas anchas)

1

►   �1. Tornillo de sujeción

Afloje el tornillo de sujeción girando en sentido 
contrario a las agujas del reloj para poder deslizar 
el carro libremente. Fije la pieza de trabajo con 
el tipo de prensa adecuado. Jale el carro por 
completo hacia usted. Encienda la herramienta 
sin que el disco haga contacto alguno y espere a 
que éste adquiera velocidad completa. Presione 
hacia abajo la empuñadura y EMPUJE EL 
CARROIO HACA LA LÍNEA (GUÍA) DE CORTE Y 
A TRAVÉS DE LA PIEZA DE TRABAJO. Cuando 
se haya finalizado el corte, apague la herramienta 
Y ESPERE HASTA QUE EL DISCO SE HAYA 
DETENIDO POR COMPLETO antes de retornar 
el disco a una posición totalmente elevada.

ADVERTENCIA:  
•	 Siempre que realice un corte por desliza-

miento, jale primero el carro por completo 
hacia usted y presione la empuñadura com-
pletamente hacia abajo, y luego empuje el 
carro hacia la guía de corte. Nunca inicie el 
corte con el carro sin haberlo jalado com-
pletamente hacia usted. Si realiza cortes por 
deslizamiento sin haber jalado el carro com-
pletamente hacia usted, puede que se generen 
retrocesos bruscos causando graves lesiones 
personales.

•	 Nunca intente realizar un corte por desliza-
miento mientras jala el carro hacia usted. 
Jalar el carro hacia usted mientras se realiza 
un corte puede ocasionar retrocesos bruscos 
causando graves lesiones personales.

•	 Nunca realice cortes por deslizamiento con la 
empuñadura bloqueada en la posición hacia 
abajo.

•	 Nunca afloje el tornillo de sujeción que 
fija el carro mientras el disco de corte esté 
girando. Un carro que se encuentre aflojado 
mientras se realiza un corte puede que genere 
retrocesos bruscos resultando en graves lesio-
nes personales.



68 ESPAÑOL

3. Corte en inglete
Consulte la sección "Ajuste de ángulo inglete" 
descrita anteriormente.

4. Corte en bisel

Afloje la palanca e incline la hoja para fijar el 
ángulo de inglete (consulte la sección "Ajuste de 
ángulo bisel" descrita anteriormente). Asegúrese 
de volver a ajustar con firmeza la palanca para 
fijar bien el ángulo bisel seleccionado. Asegure la 
pieza con una prensa. Asegúrese de que el carro 
esté completamente deslizado en dirección al 
operador de la herramienta. Encienda la herra-
mienta sin que el disco haga contacto alguno 
y espere hasta que ésta alcance la velocidad 
máxima. Luego baje suavemente la empuñadura 
hasta la posición máxima inferior mientras aplica 
presión paralelamente al disco y EMPUJA EL 
CARRO HACIA LAS GUÍAS LATERALES PARA 
CORTAR LA PIEZA. Cuando haya terminado el 
corte, apague la herramienta y ESPERE HASTA 
QUE EL DISCO SE HAYA DETENIDO POR 
COMPLETO antes de regresarlo a la posición 
máxima superior.

ADVERTENCIA:  
•	 Tras ajustar el disco para un corte de bisel, 

antes de usar la herramienta asegurese de 
que el carro y el disco puedan desplazarse 
libremente a través del rango completo del 
corte que se pretende realizar. La interrup-
ción del trayecto del carro o disco durante la 
operación de corte puede ocasionar retrocesos 
bruscos causando lesiones graves personales.

•	 Mientras realiza cortes de bisel, mantenga 
las manos fuera de la ruta del disco. El 
ángulo del disco puede que confunda al opera-
dor respecto a la ruta actual del disco mientras 
se realiza el corte haciendo que tenga contacto 
con el disco lo cual causará graves lesiones 
personales.

•	 El disco no deberá levantarse hasta que 
se haya detenido por completo. Puede que 
el fragmento cortado de una pieza de trabajo 
durante un corte de bisel quede contra repo-
sada el disco. Si el disco se eleva mientras 
está girando, el fragmento cortado quizás salga 
proyectado por el disco causando que se frag-
mente u ocasione graves lesiones personales.

AVISO:
•	 Al presionar la empuñadura hacia bajo, hágalo 

paralelamente con el disco.  Si se aplica fuerza 
de manera perpendicular a la base giratoria o si la 
dirección de la presión es modificada durante el 
corte, la precisión del corte se verá afectada.

•	 Antes de hacer cortes de bisel, puede que se 
requiera hacer un ajuste en la guía deslizable. 
Refiérase a la sección titulada “Ajuste de la guía 
de corte”.

PRECAUCIÓN:  
•	 Deslice o extraiga siempre la guía auxiliar dere-

cha de tal forma que no interfiera con ninguna 
parte del carro al estar realizando cortes de 
bisel derechos.

5. Corte combinado
El corte compuesto es un proceso en el que el 
ángulo de bisel se hace al mismo tiempo en el 
que el ángulo de inglete está siendo cortado en la 
pieza de trabajo. El corte compuesto puede reali-
zarse en el ángulo que se muestra en la tabla.

Ángulo de inglete Ángulo de bisel
Izquierda y Derecha 0 – 45Izquierda y Derecha 0 – 45

Cuando realice un corte combinado, consulte las 
explicaciones de "Corte con prensa", "Corte por 
deslizamiento", "Corte en inglete" y "Corte en 
bisel".

6. Corte de molduras crown o corona 
(de canto liso) y cove cóncavo (de 
canto ondulado)

Las molduras corona y cóncavas pueden ser 
cortadas con una sierra ingleteadora combinada, 
colocando las molduras sobre la base giratoria.
Existen dos tipos comunes de molduras corona 
y un tipo de moldura cóncava; moldura corona 
de ángulo de pared de 52/38°, moldura corona 
de ángulo de pared de 45° y moldura cóncava de 
ángulo de pared de 45°. Ver las ilustraciones.

1 2 3

►   �1. Moldura corona tipo 52/38° 2. Moldura corona 
tipo 45° 3. Moldura cóncava tipo 45°
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Existen juntas de molduras corona y molduras 
cóncavas que se realizan para ser insertadas en 
rincones "Internos" de 90° ((1) y (2) en Fig. A) y 
rincones "Externos" de 90° ((3) y (4) en Fig. A).

(1) (2) (3) (4)

1 2Fig.A
1. Esquina interior 2. Esquina exterior

2(1)
(2)

(1)
(2)

(2)
(1)

(2)
(1)

(1)
(2)

(3)
(4)

1

►   �1. Esquina interior 2. Esquina exterior

 
Medición
Medir el largo de la pared y ajustar la pieza sobre 
la mesa para cortar el borde de contacto de la 
pared del largo deseado. Siempre asegúrese de 
que el largo de la pieza cortada  en la parte pos-
terior de la pieza sea igual al largo de la pared. 
Ajuste el largo del corte según el ángulo de corte. 
Siempre haga pruebas de corte con varias piezas 
a fin de verificar los ángulos de la sierra.
Cuando corte molduras corona y cóncava, fije el 
ángulo bisel y el ángulo inglete tal como se indica 
en la tabla (A), y posicione las molduras en la 
parte superior de la base de la sierra tal como se 
indica en la tabla (B).

En caso de corte bisel izquierdo

Posición de 
moldura en 
Fig. A

Ángulo de bisel Ángulo de inglete

Para esquina 
exterior

Para esquina 
interior

tipo 52/38° tipo 45°

Derecha 31,6°

tipo 45°

Izquierda 
33,9°

Izquierdo 
30°

tipo 52/38°

Izquierdo 31,6° Izquierdo 35,3°

Derecho 35,3°

Derecho 35,3°Derecha 31,6°

(1)
(2)
(3)
(4)

Tabla (A)

Posición de
moldura en
Fig. A

Borde de moldura contra la
guía lateral

(1)
El borde de contacto con el
techo debe estar contra la
guía lateral.

El borde de contacto con el
techo debe estar contra la
guía lateral.

Para esquina
exterior

La pieza terminada
estará en el lado
izquierdo del disco.

La pieza terminada
estará en el lado
derecho del disco.

Para esquina
interior

El borde de contacto con la
pared debe estar contra la
guía lateral.

Pieza terminada

(2)

(3)

(4)

Tabla (B)

EJEMPLO En caso de cortar una moldura tipo corona 
de 52/38° para la posición (1) en la Fig. A:
•	 Incline y asegure la posición del ángulo bisel a  

33,9°  a la IZQUIERDA.
•	 Ajuste y asegure la posición del ángulo inglete a 

31,6° a la DERECHA.
•	 Coloque la moldura corona con la superficie 

ancha de la parte trasera (oculta) sobre la base 
giratoria con el BORDE DE CONTACTO CON 
EL TECHO apoyado sobre las guías laterales 
de la sierra.

•	 La pieza terminada a ser utilizada siempre debe 
estar del lado IZQUIERDO del disco luego de 
terminado el corte.

En caso de corte bisel derecha

Posición de
moldura en
Fig. A

Ángulo de bisel Ángulo de inglete

Para esquina
exterior

Para esquina
interior

tipo 52/38° tipo 45°

Derecha 31,6°

tipo 45°

Derecho 33,9° Derecho 30°

tipo 52/38°

Izquierdo 31,6° Izquierdo 35,3°

Derecho 35,3°

Derecho 35,3°Derecha 31,6°

(1)
(2)
(3)
(4)

Tabla (A)

Posición de
moldura en
Fig. A

Borde de moldura contra la
guía lateral

(1)

Para esquina
exterior

Para esquina
interior

Pieza terminada

(2)

(3)

(4)

Tabla (B)

La pieza terminada
estará en el lado
izquierdo del disco.

La pieza terminada
estará en el lado
derecho del disco.

El borde de contacto con la
pared debe estar contra la
guía lateral.

El borde de contacto con
la pared debe estar contra
la guía lateral.

El borde de contacto con el
techo debe estar contra la
guía lateral.

EJEMPLO En caso de cortar una moldura tipo corona 
de 52/38° para la posición (1) en la Fig. A:
•	 Incline y asegure la posición del ángulo bisel a  

33,9° a la DERECHA.
•	 Ajuste y asegure la posición del ángulo inglete a 

31,6° a la DERECHA.
•	 Coloque la moldura corona con la superficie 

ancha de la parte trasera (oculta) sobre la base 
giratoria con el BORDE DE CONTACTO CON 
LA PARED apoyado sobre las guías laterales de 
la sierra.

•	 La pieza terminada a ser utiizada siempre debe 
estar del lado DERECHO del disco luego de 
terminado el corte.
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52°

38°

Techo

P
a
re

d

30,1 
29,7 
29,4 
29,0 
28,7 
28,3 
28,0 
27,6 
27,2 
26,9 
26,5 
26,1 
25,8 
25,4 
25,0 
24,7 
24,3 
23,9 
23,6 
23,2 
22,8 
22,5 
22,1 
21,7 
21,3 
21,0 
20,6 
20,2 
19,8 
19,5 
19,1 
18,7 
18,3 
17,9 
17,6 
17,2 
16,8 
16,4 
16,0 
15,6 

26,9 
26,5 
26,1 
25,7 
25,3 
24,9 
24,5 
24,1 
23,7 
23,3 
22,9 
22,6 
22,2 
21,8 
21,4 
21,0 
20,7 
20,3 
19,9 
19,6 
19,2 
18,8 
18,5 
18,1 
17,8 
17,4 
17,1 
16,7 
16,4 
16,0 
15,7 
15,3 
15,0 
14,6 
14,3 
14,0 
13,6 
13,3 
13,0 
12,8 

101
102
103
104
105
106
107
108
109
110
111
112
113
114
115
116
117
118
119
120
121
122
123
124
125
126
127
128
129
130
131
132
133
134
135
136
137
138
139
140

15,3 
14,9 
14,5 
14,1 
13,7 
13,3 
12,9 
12,5 
12,2 
11,8 
11,4 
11,0 
10,8 
10,2 
9,8 
9,4 
9,0 
8,6 
8,3 
7,9 
7,5 
7,1 
6,7 
6,3 
5,9 
5,5 
5,1 
4,7 
4,3 
3,9 
3,5 
3,2 
2,8 
2,4 
2,0 
1,6 
1,2 
0,8 
0,4 
0,0 

12,3 
12,0 
11,6 
11,3 
11,0 
10,7 
10,3 
10,0 
9,7 
9,4 
9,0 
8,7 
8,4 
8,1 
7,8 
7,5 
7,1 
6,8 
6,5 
6,2 
5,9 
5,6 
5,3 
4,9 
4,6 
4,3 
4,0 
3,7 
3,4 
3,1 
2,8 
2,5 
2,2 
1,8 
1,5 
1,2 
0,9 
0,6 
0,3 
0,0 

141
142
143
144
145
146
147
148
149
150
151
152
153
154
155
156
157
158
159
160
161
162
163
164
165
166
167
168
169
170
171
172
173
174
175
176
177
178
179
180

Ángulo de moldura ente la pared y la corona: 52/38 grados

Sierra de Inglete
Ajustes de ángulo del inglete y del bisel

000031

Ángulo de 
pared (grado)

Ángulo de 
bisel (grado)

Ángulo de 
inglete (grado)

Ángulo de 
pared (grado)

Ángulo de 
bisel (grado)

Ángulo de 
inglete (grado)

43,0 
42,8 
42,5 
42,2 
41,9 
41,7 
41,4 
41,1 
40,8 
40,5 
40,2 
39,9 
39,6 
39,3 
39,0 
38,7 
38,4 
38,1 
37,8 
37,4 
37,1 
36,8 
36,5 
36,2 
35,8 
35,5 
35,2 
34,9 
34,5 
34,2 
33,9 
33,5 
33,2 
32,8 
32,5 
32,2 
31,8 
31,5 
31,1 
30,8 
30,4 

46,8 
46,3 
45,7 
45,1 
44,6 
44,0 
43,5 
42,9 
42,4 
41,9 
41,3 
40,8 
40,3 
39,8 
39,2 
38,7 
38,2 
37,7 
37,2 
36,8 
36,3 
35,8 
35,3 
34,8 
34,4 
33,9 
33,4 
33,0 
32,5 
32,1 
31,6 
31,2 
30,7 
30,3 
29,9 
29,4 
29,0 
28,6 
28,2 
27,7 
27,3 

60
61 
62 
63 
64 
65 
66 
67 
68 
69 
70 
71 
72 
73 
74 
75 
76 
77 
78 
79 
80 
81 
82
83
84
85
86
87
88
89
90
91
92
93
94
95
96
97
98
99
100

Ángulo de 
pared (grado)

Ángulo de 
bisel (grado)

Ángulo de 
inglete (grado)
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26,7
26,4
26,1
25,8
25,5
25,2
24,9
24,6
24,2
23,9
23,6
23,3
23,0
22,7
22,3
22,0
21,7
21,4
21,0
20,7
20,4
20,0
19,7
19,4
19,1
18,7
18,4
18,1
17,7
17,4
17,1
16,7
16,4
16,0
15,7
15,4
15,0
14,7
14,3
14,0

30,2
29,8
29,4
28,9
28,5
28,1
27,6
27,2
26,8
26,3
25,9
25,5
25,1
24,7
24,3
23,8
23,4
23,0
22,6
22,2
21,8
21,4
21,0
20,6
20,2

19,8

19,4

19,0

18,6

18,2

17,9

17,5

17,1

16,7

16,3

15,9

15,6

15,2

14,8

14,4

101

102

103

104

105

106

107

108

109

110

111

112

113

114

115

116

117

118

119

120

121

122

123

124

125

126

127

128

129

130

131

132

133

134

135

136

137

138

139

140

13,7

13,3

13,0

12,6

12,3

11,9

11,6

11,2

10,9
10,5
10,2
9,8
9,5
9,2
8,8
8,5
8,1
7,8
7,4
7,1
6,7
6,4
6,0
5,6
5,3
4,9
4,6
4,2
3,9
3,5
3,2
2,8
2,5
2,1
1,8
1,4
1,1
0,7
0,4
0,0

14,1
13,7
13,3
12,9
12,6
12,2
11,8
11,5
11,1
10,7
10,4
10,0
9,6
9,3
8,9
8,5
8,2
7,8
7,5
7,1
6,7
6,4
6,0
5,7
5,3
5,0
4,6
4,3
3,9
3,5
3,2
2,8
2,5
2,1
1,8
1,4
1,1
0,7
0,4
0,0

141
142
143
144
145
146
147
148
149
150
151
152
153
154
155
156
157
158
159
160
161
162
163
164
165
166
167
168
169
170
171
172
173
174
175
176
177
178
179
180

Ángulo de moldura ente la pared y la corona: 45 grados

Sierra de Inglete
Ajustes de ángulo del inglete y del bisel

000032

Ángulo de 
pared (grado)

Ángulo de 
bisel (grado)

Ángulo de 
inglete (grado)

Ángulo de 
pared (grado)

Ángulo de 
bisel (grado)

Ángulo de 
inglete (grado)

37,8
37,5
37,3
37,1
36,8
36,6
36,4
36,1
35,9
35,6
35,4
35,1
34,9
34,6
34,4
34,1
33,9
33,6
33,3
33,1
32,8
32,5
32,3
32,0
31,7
31,4
31,1
30,9
30,6
30,3
30,0
29,7
29,4
29,1
28,8
28,5
28,2
27,9
27,6
27,3
27,0

50,8
50,2
49,6
49,1
48,5
48,0
47,4
46,9
46,4
45,8
45,3
44,8
44,2
43,7
43,2
42,7
42,1
41,6
41,1
40,6
40,1
39,6
39,1
38,6
38,1
37,7
37,2
36,7
36,2
35,7
35,3
34,8
34,3
33,9
33,4
32,9
32,5
32,0
31,6
31,1
30,7

60
61 
62 
63 
64 
65 
66 
67 
68 
69 
70 
71 
72 
73 
74 
75 
76 
77 
78 
79 
80 
81 
82
83
84
85
86
87
88
89
90
91
92
93
94
95
96
97
98
99
100

Ángulo de 
pared (grado)

Ángulo de 
bisel (grado)

Ángulo de 
inglete (grado)

45°

45°

Techo

P
a
re

d
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7. Corte de extrusión de aluminio

1

2

3

4

5
►   �1. Guía lateral 2. Mordaza 3. Bloque espaciador 

4. Extrusión de aluminio 5. Bloque espaciador

1

2

3

4

►   �1. Extrusión de aluminio 2. Guía lateral 3. Bloque espa-
ciador 4. Mordaza horizontal (accesorio opcional)

Cuando asegure las extrusiones de aluminio, utilice 
espaciadores o fragmentos de desechos tal como se 
muestra en la figura, a fin de evitar que se deforme el 
aluminio. Utilice un lubricante cuando corte la extrusión 
para evitar la acumulación de aluminio sobre el disco.

ADVERTENCIA:  
•	 Nunca intente cortar extrusiones gruesas o de 

aluminio redondeado.  Las extrusiones gruesas o 
de aluminio redondeado pueden ser difíciles de fijar 
y puede que queden flojas durante las operaciones 
de corte lo cual puede que resulte en pérdida del 
control causando graves lesiones personales.

8. Revestimiento de madera
El uso de revestimientos de madera ayuda a realizar el corte 
de la pieza libre de astillas. Acople un revestimiento de madera 
a las guías laterales utilizando los agujeros de dichas guías.
Observe la figura donde se muestran las dimen-
siones para el revestimiento de madera sugerido.

15mm (9/16") Más de 500 mm (19-3/4")

1
1

80mm-90mm
(3-1/8"-3-1/2")

20 mm (13/16")

68mm
(2-11/16")

121mm
(4-3/4")

68mm
(2-11/16")

121mm
(4-3/4")

24 mm 
(15/16")

1. Orificio

PRECAUCIÓN:  
•	 Utilice madera recta de grosor parejo como 

revestimiento.

ADVERTENCIA:  
•	 Use tornillos para fijar la madera auxiliar a la guía de 

corte.  Los tornillos deberán colocarse de tal forma 
que las cabezas de éstos queden por debajo de la 
superficie de la madera auxiliar para que no interfie-
ran con la ubicación de la pieza de trabajo. Una desa-
lineación de la pieza de trabajo puede causar movimiento 
inesperado durante la operación de corte, el cual puede 
causar pérdida del control y graves lesiones personales.

AVISO:
•	 Una vez que el revestimiento de madera esté colocado, 

no gire la base giratoria si la empuñadura estuviera baja. 
Si lo hace, el disco y/o el revestimiento podrían dañarse.

9. Corte de ranuras

1

►   �1. Corte ranuras con el disco

Procediendo de la forma siguiente se puede hacer 
un corte tipo ranura: 
Ajuste la posición límite inferior del disco utili-
zando el tornillo de ajuste y el brazo de tope para 
limitar la profundidad de corte del disco. Consulte 
la sección "Brazo de tope" descrita previamente.
Tras ajustar la posición del límite inferior del disco, haga un 
corte paralelo dentado a lo largo del ancho de la pieza de 
trabajo usando un corte por deslizamiento (empujando) como 
se muestra en la figura. Luego quite el material de la pieza de 
trabajo que haya quedado en las ranuras con un cincel.

ADVERTENCIA:  
•	 No intente realizar este tipo de corte al 

usar un tipo de disco más ancho o discos 
para corte de ranuras(cabezas cuadradas). 
Intentar realizar un corte dentado con un disco 
más ancho o con un disco para cortes tipo 
ranura podría ocasionar resultados inesperados 
en el corte, así como retrocesos bruscos que 
resulten en graves lesiones personales.

•	 Asegúrese de retornar el brazo de retención 
a la posición original al realizar un tipo de 
corte que no sea de ranura. Intentar realizar 
un corte con el brazo de retención en la posición 
incorrecta podría ocasionar resultados inespe-
rados en el corte, así como retrocesos bruscos 
que resulten en graves lesiones personales.
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PRECAUCIÓN:  
•	 Asegúrese de regresar el brazo de retención a 

la posición original cuando realice otro corte que 
no sea de ranuras.

Transporte de la herramienta

Asegúrese de que la herramienta está desenchufada. 
Fije el disco a un ángulo de bisel de 0° y gire la base 
por completo a una posición angular completa de 
inglete. Fije los soportes de corredera de tal forma que 
el soporte de corredera de la parte inferior quede fijo 
en la posición del carro completamente jalado hacia el 
operador y que los soportes de corredera de la parte 
superior queden fijos en la posición del carro completa-
mente empujados adelante hacia la guía de corte (con-
sulte la sección titulada "Ajuste del soporte de corre-
dera"). Baje la empuñadura por completo y bloquéela 
en esa posición al presionar la clavija de retención.
Enrolle el cable del enchufe usando sus elementos de 
descanso.

ADVERTENCIA:  
•	 La clavija de retención sólo tiene propósitos 

para cargar y almacenar la herramienta, y 
nunca deberá usarse para ninguna opera-
ción de corte. El uso de la clavija de retención 
para operaciones de corte puede que cause 
movimiento inesperado del disco de la sierra 
resultando en retrocesos bruscos y graves 
lesiones personales.

Transporte la herramienta sosteniendo ambos lados de 
la base, tal como se muestra en la figura. Si quita los 
soportes, la bolsa recolectora, etc., podrá transportarla 
con más facilidad.

PRECAUCIÓN:  
•	 Asegúrese siempre de que todas las partes 

movibles se encuentran fijas antes de utilizar 
la herramienta. Si partes de la herramienta se 
mueven o deslizan mientras es transportada, 
puede que al usarse haya pérdida del control 
o de su estabilidad resultando en lesiones 
personales.

MANTENIMIENTO
ADVERTENCIA:  

•	 Asegúrese siempre que la herramienta esté 
apagada y desenchufada antes de intentar 
realizar cualquier inspección o manteni-
miento. No desconectar y apagar la herra-
mienta puede que resulte en el encendido acci-
dental lo cual puede ocasionar graves lesiones 
personales.

•	 Asegúrese de que el disco esté afilado y 
limpio para un operación óptima y segura. 
Intentar realizar cortes con un disco desafilado 
y/o sucio puede que cause retrocesos bruscos y 
que resulte en graves lesiones personales.

AVISO:
•	 Nunca use gasolina, bencina, diluyente (tíner), 

alcohol o sustancias similares. Puede que esto 
ocasione grietas o descoloramiento.

Ajuste del ángulo de corte
Esta herramienta ya viene cuidadosamente ajustada y 
alineada de fábrica, pero una manipulación descuidada 
podría afectar la alineación. Si su herramienta no está 
adecuadamente alineada, haga lo siguiente:

1. Ángulo inglete

1

2

3

►   �1. Tornillo hexagonal 2. Guía lateral 3. Empuñadura

Empuje el carro hacia la guía de corte y apriete el 
tornillo de sujeción para fijar el carro.
Afloje la empuñadura la cual fija la base giratoria. 
Gire la base giratoria de tal forma que el apunta-
dor apunte a 0° en la escala medidora de inglete. 
Luego gire la base giratoria levemente en ambas 
direcciones para sentar la base giratoria en la 
ranura de inglete de 0° (déjela como esté en caso 
de que el apuntador no esté apuntando hacia 0°). 
Afloje los pernos de entrada hexagonal con la 
llave de tubo fijando la guía de corte.
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1

2

►   �1. Guía lateral 2. Escuadra

Baje la empuñadura por completo y bloquéela en esa 
posición al presionar la clavija de retención. Empareje el 
costado del disco con la cara del la línea (guía) de corte 
mediante una escuadra o similar. Luego fije con firmeza 
y en orden comenzando con los pernos de entrada hexa-
gonal sobre el costado del lado derecho de la guía.

1

2
3

►   �1. Tornillo 2. Apuntador o puntero 3. Escala de inglete

Asegúrese de que el marcador indique 0° en la escala 
de inglete. De no ser así, afloje el tornillo que asegura 
el marcador y ajústelo de manera que marque 0°.

2. Ángulo bisel
(1)	 Ángulo bisel de 0°

1
2

►   �1. Palanca 2. Brazo

Empuje el carro hacia la guía de corte y apriete 
el tornillo de sujeción para fijar el carro. Baje la 
empuñadura por completo y bloquéela en esa 
posición al presionar la clavija de detención. Afloje 
la palanca en la parte trasera de la herramienta.

1

2

►   �1. Tornillo de ajuste a 0° 2. Perno de ajuste para 
bisel en ángulo izquierdo a 45°

Con la llave hexagonal, aplique dos o tres giros 
en sentido contrario de las agujas del reloj al 
perno hexagonal sobre el costado derecho para 
inclinar el disco hacia la derecha.

1

2
3

►   �1. Escuadra 2. Disco de sierra 3. Parte superior de 
la mesa giratoria

De manera cuidadosa empareje la parte lateral 
del disco con la superficie de la base giratoria 
usando una regla triangular, escuadra, etc. al 
girar el perno hexagonal sobre el costado dere-
cho del brazo en sentido contrario a las agujas 
del reloj. Luego apriete firmemente la palanca.

1
2
3

►   �1. Tornillo 2. Apuntador o puntero 3. Escala de bisel

Asegúrese de que el apuntador en el brazo 
apunte hacia 0° en la escala medidora de bisel 
en el sujetador del brazo. En caso de que no 
apunte a 0°, afloje el tornillo que fija el apunta-
dor y ajústelo de tal forma que apunte a 0°.
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(2)	 Ángulo bisel de 45°

1 2

►   �1. Perno de ajuste para bisel en ángulo derecho 
a 45° 2. Perno de ajuste para bisel en ángulo 
izquierdo a 45°

Ajuste el ángulo bisel de 45° sólo después 
de haber hecho el ajuste del ángulo bisel de 
0°. Para ajustar el ángulo bisel de 45°, afloje 
la palanca e incline el disco a la izquierda 
por completo. Asegúrese de que el apun-
tador en el brazo apunte hacia 45° en la 
escala medidora de bisel en el sujetador del 
brazo. Si el apuntador no apunta a 45°, gire 
el ángulo bisel de 45° ajustando el perno en 
el lado derecho del sujetador del brazo hasta 
que el apuntador apunte a 45°.
Para ajustar el ángulo de bisel de 45° 
sobre el costado derecho, realice el proce-
dimiento correspondiente como se indicó 
anteriormente.

Quite y revise las escobillas de carbón periódicamente. 
Reemplácelas cuando estén desgastadas a 3 mm de 
longitud. Conserve las escobillas de carbón limpias y 
sin impedimentos para insertarse en los sujetadores. 
Ambos escobillas de carbón deben reemplazarse al 
mismo tiempo. Use sólo escobillas de carbón idénticas 
a los originales.
Utilice un destornillador para quitar Tapa del carbón. 
Extraiga las escobillas gastadas, inserte las nuevas y 
vuelva a colocar las tapas.

1
2

►   �1. Destornillador 2. Tapa del carbón

Después de substituir las escobillas, conecte la herra-
mienta y ablande estas escobillas haciendo funcionar la 
herramienta sin carga durante 10 minutos. Luego verifique 
la herramienta en funcionamiento y la operación del freno 
eléctrico cuando suelte el gatillo interruptor. Si el freno 
eléctrico no está funcionando correctamente, lleve la 
herramienta a reparación a un centro de servicio Makita.

Luego del uso
•	 Luego de utilizar la herramienta, limpie los res-

tos de astillas y polvo con un paño o similar. 
Mantenga el disco limpio de acuerdo con las 
instrucciones porporcionadas en sección denomi-
nada "Protección del disco". Lubrique las partes 
deslizantes con aceite para máquinas a fin de 
evitar que se oxiden.

•	 Al guardar la herramienta, jale el carro por com-
pleto en dirección hacia usted.

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del pro-
ducto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de man-
tenimiento o ajuste deberán ser realizadas en Centros 
de Servicio Autorizados por Makita, empleando siempre 
repuestos Makita.

ACCESORIOS OPCIONALES
ADVERTENCIA:  

•	 Estos accesorios o aditamentos Makita 
están recomendados para utilizarse con su 
herramienta Makita que se especifica en este 
manual. El uso de cualquier otro accesorio o 
aditamento puede que resulte en graves lesio-
nes personales.

•	 Use los accesorios o aditamentos Makita 
solamente para su propósito designado. El 
uso inapropiado de un accesorio o aditamento 
puede causar graves lesiones personales.

Si necesita cualquier ayuda para más detalles en 
relación con estos accesorios, pregunte a su centro de 
servicio Makita local.
•	 Discos de sierra de acero y de carburo

(Consulte nuestro sitio web o póngase en con-
tacto con su distribuidor Makita para ver cuáles 
son los discos de la sierra correctos que deben 
usarse para el material que va a cortar.)

•	 Guía auxiliar derecha
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•	 Montaje de prensa (Prensa horizontal)
•	 Prensa vertical
•	 Llave de tubo con llave hexagonal en su otro 

extremo
•	 Soporte
•	 Montaje de sostén
•	 Bolsa recolectora de polvo
•	 Codo
•	 Regla triangular

NOTA:  
•	 Algunos de los artículos en la lista puede que 

vengan junto con el paquete de la herramienta 
como accesorios incluidos. Puede que estos 
accesorios varíen de país a país.

GARANTÍA LIMITADA DE MAKITA

Ésta Garantía no aplica para México
Consulte la hoja de la garantía anexa para ver los 
términos más vigentes de la garantía aplicable a este 
producto. En caso de no disponer de esta hoja de 
garantía anexa, consulte los detalles sobre la garantía 
descritos en el sitio web de su país respectivo indicado 
a continuación.
Estados Unidos de América: www.makitatools.com
Canadá: www.makita.ca
Otros países: www.makita.com
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Some dust created by power sanding, sawing, grinding, drilling, and other

construction activities contains chemicals known to the State of California

to cause cancer, birth defects or other reproductive harm. Some examples

of these chemicals are:

• lead from lead-based paints,

• crystalline silica from bricks and cement and other masonry products, and

• arsenic and chromium from chemically-treated lumber.

Your risk from these exposures varies, depending on how often you do this

type of work.  To reduce your exposure to these chemicals: work in a well

ventilated area, and work with approved safety equipment, such as those

dust masks that are specially designed to filter out microscopic particles.  

WARNING

< USA only >

ADVERTENCIA
Algunos polvos creados por el lijado, aserrado, esmerilado, taladrado y

otras actividades de la construcción contienen sustancias químicas

reconocidas por el Estado de California como causantes de cáncer, defectos

de nacimiento y otros peligros de reproducción. Algunos ejemplos de estos

productos químicos son:

• plomo de pinturas a base de plomo,

• sílice cristalino de ladrillos y cemento y otros productos de albañilería, y

• arsénico y cromo de maderas tratadas químicamente.

El riesgo al que se expone varía, dependiendo de la frecuencia con la que

realice este tipo de trabajo. Para reducir la exposición a estos productos

químicos: trabaje en un área bien ventilada y póngase el equipo de seguridad

indicado, tal como las máscaras contra polvo que están especialmente

diseñadas para filtrar partículas microscópicas. 

< Sólo en los Estados Unidos >

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi 446-8502 Japan

www.makita.com
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